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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCUA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UAMOCIBHWK MO MOHTAXY | EKCIIYATALLII | RU PYKOBOZACTBO MO MOHTAXY
U 3KCNNYATALIAW | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET
PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK
| FI KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH
BRUKSANVISNING | EL OAHTIEZ LYNAPMOAOTHIHE KAI XPHIHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STO-
SOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI FEL-
HASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD! ZA-
SCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MON-
TAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE BU-
DUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU



| SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNO-

STI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! VA RU-

GAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. _OBSERVATII
] AVERTIZARI - CITITI iNAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZL-
JIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE
POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJITE ZA KASNLJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
| LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL.
PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI' LUDZAM
UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINA-

JUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HO-

IDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOK-
KUPANEKUT HOOLIKALT LABL. | UA BAXXIIUBO! MPOXAHHA YBAMHO NPOUUTATK!
3bEPEITU ANA NOAANbLIOIO D,OBID,KOBI/II/I MPUMITKWU TA NONEPEAMEHHA
— BYb JIACKA, YBAXKHO MPOYUTANTE NEPE] 3bIPLYI. | RU BAXHO! NMPOCbBA
BHUMATENBHO NPQYUTATH! COXPAHUTH ANA OANbHEALIETO WCMONb30BAHKA.
[IPUMEYAHIA U IPEAYNPEM EHUA — NPOYUTAUTE BHUMATENBHO NEPEL CBOPKON.
BG BAXHO! MPOYETETE BHUMATE/IHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBYHATA
YNOTPEBA. bENEXKWU U NPEAYNPEXAEHNA — NPOYETETE NPEQWU MOHTAX.
AL ME RENDESI. JU LUTEMITI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE
TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMILEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
NO VIKTIG! LES NOYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES N@YE
FOR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BE-
DES LAST NOJE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER - LAS GRUNDIGT
FOR MONTERINGEN. | SE 0BS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR
—~ LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING. | EL ZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAZTE
MPOZEKTIKA! AIATHPHITE A MEAAONTIKH ANA®OPA. NMAPATHPHZEIZ KAl
MPOEIAOMOIHZEIX — AIABAXTE MPIN TH YNAPMOAOTHZH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akeesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PFislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a mékkou handri¢kou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povr3inu. Alati i dodaci nisu uklju¢eni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdienta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu
ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréli, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra.
| LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus
nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga.
Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid i ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BukopucranHsa. PekomMeHpawLii no AornAAy: YncTuTH 3a 4ONOMOroio
M'AKOI CepBETKMN TemIol BOAOK 3 A0iaBaHHAM MuIouoro 3acoby. Bci enemeHnTn Bupoby Heo6xifHO 36upaTu Ha piBHiii noBepxHi. IHCTpyMeHTH Ta aKcecyapu
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He BXoAATb Ao Komnnekty. | RU [ 6biToBOro Mcnonb30BaHuA. PekoMeHAALMM M0 YXO4Y: YNCTUTb C MOMOLLbIO MATKOIA TKAHEBOI candeTku Tennoil Bofoii ¢ fobaBneHrem
MmoloLLiero cpe/icTBa. Bce anemeHTbI M3aenna Heobxoaumo cobupathb Ha NOCKOI NoBepXHOCTI. MHCTPYMEHTbI M akceccyapbl He BXOAAT B komnnekT. | BG MpeaumHo 3a gomaluna
ynotpe6a. llouncrBaHe: cxnafka BoAa, NOUMCTBALLO CPeACTBO U MeKa I'bba. Bcnuku enemeHTH Ha npoayKTa TpA6Ba fia ce MOHTMPAT BbPXY NI0CKa NOBbPXHUHA.
AxcecoapuTe He ca BKmiouenn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé
sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og
en myk klut. Tilbehgr erikke inkludert. | FI Kotikéyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeaa liinaa. Lisatarvikkeet eivét
sisélly pakkaukseen. | DKTil brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengares med saebe, vand og en blad klud. Tilbehor er
ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vanligen montera varje del p en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ej. | EL Mévo
yta owkiakn xprion. KaBapiopog: pe xhapo vepo, 1jmo amoppumavtiko kat éva pahako mavi. ‘OAa Ta pépn Tov mpoiovtog mpémet va uvappoloyouvratl € emimedn
emeavea. Aeoovap dev mepilappdavovrat.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLLA AN MOHTAXY | RU MOATOTOBKA MECTA AINA
MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI ASENNUSPAIKAN VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF
OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE | EL TPOETOIMAZIA TOY XQPOY IYNAPMOAOTHEHE

PLWyréwnacgrunt. | HU Kiegyenlitenia talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Blyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA Bupishatu rpyu. | RU BoiposaTb rpyHT. | BG HuBenupane Ha noBbpxHocrTa. | AL Niveloni
sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan. | EL lowdote 1o é5agoc.
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PL Zaleca sig przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | (Z Doporucujeme piipravit devény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbcA nigrotyBati fepeB’aHy ao 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi pyHAAMEHTY.
| RU PekomeHzyeTcA noarotouTb AepeBAHHOE Ui 6eTOHHOE 0CHOBaHWe B KauecTe $yHAameHTa. | BG lpenopbuutento e usrotBAHeTo Ha AbpBeHa UM 6eTOHHa 0CHOBa
Kato ¢pyHpamen. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus:
Rakenna puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tra eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som
grund. | EL Zuviovavat n mpogvotpacia EUAvng i Torpevtéviac Baong we Oepého.
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PL Do wtasciwego montazu nalezy zachowa¢ odpowiednia ilo$¢ wolnego miejsca wokdt domku ogrodowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfelelé szabad helyet
kell hagyni a kerti haz kariil. | CZ Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany
dostatocny priestor okolo zahradného doméeka. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli vrtnega domka. | RO Pentru montajul
corespunzator se recomanda pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul casutei de gradina. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora
oko kucice za vrt. | SRB Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za vrt. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos
vietos aplink sodo namelj. | LV Pareizai montaZai apkart darza majinai nepieciesams ievérot atbilstoSu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jitta
aiakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA ina npaBunbHoro moHTaxy, cnif nepea6aunTy BiANoBiaHy TepuTopilo BiNbHOro MicuA HaBKONO Caf0BOTO Capalo.
| RU [ina npaBunbHoit c6opku Heo6X0AMMO 0CTaBNATb JOCTATOYHO MeCTa BOKPYT CafloBOro AOMMKA. | BG 3a cbLyMHcKaTa yacT Ha MOHTaXa TpAGBa Aa ce ocurypu
noAXoAALL0 CBO6OAHO NPOCTPAHCTBO OKONO KbLMUKaTa 3a rpapuHa. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos sé kopshtit pér montimin e duhur.
| NO For riktig montering ma det veere tilstrekkelig med fri plass rundt hageboden. | FI Oikeaa kokoamista varten puutarhavajan ympérille on jatettava riittavasti
vapaata tilaa. | DK For korrekt montering skal der veere tilstrakkelig fri plads omkring havehuset. | SE For korrekt montering ska tillrackligt med fritt utrymme
ldmnas runt tradgardsskjulet. | EL Na owoTi éykatdotaon, KpatiioTe apKkeTo eEAeVBEpo Xpo yUpw amd T cuvappoloyolpevn amoBikn Kijmouv.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA TIEPLU HIXX NOYWHATY MOHTAX | RU NIPEXIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NPE/LW 3ANOYBAHE HA MOHTAXK | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL NPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az itmutatd végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eltt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az litmutatonak megfeleléen kell végrehajtani.
Az Gsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piettéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montdzZe si prettéte
tento ndvod. MontaZ veskerych dilt musi byt provedena podle névodu. Nevynechdvejte Zidnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montazZou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montazZe proditajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za
bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie3 montavima reikia susipaZinti su instrukdija. Visy
elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar dro3ibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi I6puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XifHO 03HailOMMTMCA 3 peKOMeHAALSAMU NO TexHiLi 6e3neKu, NpUBeAEHNMM B KiHL Li€i iHcTpyKuii. Mepw Hixk
NpUCTYNaTH A0 MOHTaXKY, Heo6XiAHO 03HaOMUTHCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX yCiX enemeHTiB Ma€ 6y Tn BUKOHaHMIA 3rifHO 3 iHCTPYKUi€to. MoaeH 3 eTaniB MOHTaXy
He mae 6yt nponyweHuil. | RU Heo6xogumo 03HaKOMUTBLCA € pekoMeHZaUUAMU Mo TexHUKe Ge30MacHOCTI, NPUBEAEHHBIMU B KOHLIE JaHHOTO PYKOBOACTBA. lpexpae uem
NpUCTYNaTh K MOHTaXy HeobXoA1MO 03HAKOMUTBLCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3neMeHTOB [0MKeH ObiTb BbINOAHEH COTNAcHO PyKOBOACTBY. Hit 0ANH 13 3TanoB He JOMKeH ObiTb
nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npeAnucaHnATa 3a 6e3onacHoCcT, N0COYeHU B Kpas Ha MHCTPYKuuATa. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aAbIIKUTENHO Ce 3aN03HaiiTe
C MHCTPYKUMATA. MOHTaXKbT Ha BCUYKY eneMeHTH TpAGBa Aa 6bAe M3NbAHEH CbrnacHo MHCTpyKuuATa. He nponyckaiite HUTO eguH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet.
Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter
alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kdyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Ls riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabarjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mpéne va e€oike1nBeite pe
TI¢ 0dnyiec aopaleiag mov Ppiokovral 0To TéNog avtiic TG 0dnyiag. Mpwv {exivoete Tn suvappoldynon, Siapdote mpooekTikd Tig 0dnyicc. H suvappoldynon oAwv
Twv e§aptnpatwy mpémel va mpayparomoin i chppwva pe Tig 0dnyieg. Aev mpémet va mapaeipdei kavéva amo ta pripara.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOMMbIE MHCTPYMEHTbI
| BG HY)XHW UHCTPYMEHTM | AL VEGLAT E NEVOISHME | NO NODVENDIG VERKTGY | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SE NODVANDIGA VERKTYG
| EL ANAITOYMENA EPTAAEIA
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O O PL DO MQNTAZU EOTRZEBNE SA DWIE O’SE)BY’| HU A SZE’RSZAMOS HAZ 6SSZESZEREI:ESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI
JSOU POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE
DOUA PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE OSOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES
| LV MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA AN 36UPAHHSA NOTPIGHI AABI NOAUHM | RU N9 CBOPKIA
TPEBYIOTCA [IBA YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOAWMM [BE JINLIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO
PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/VER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER | ELTIA TH
LYNAPMOAOTHZH AMAITOYNTAI A'YO ATOMA

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY| SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS| LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTH
| BG YACTM | AL PJESET| NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czeSci oznaczone sg literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK Vsetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely ozna¢ené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lajo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTu matoTb 6yTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-oK) i po3knapeHi
Ha 3a3pianerigb nigroroBneHiit po6oyiil noBepxHi. ina nonerweHHa igeHTUdikaLii YacTMHU no3HaueHi GykBamu. | RU Bce npeameTbl JOMKHDI ObITb U3BNEYEHDI U3
yNakoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NMoAroToBNIEHHON paboueii noBepxHOCTY. [nd obneruexna ugeHTMdMKaLUM uacTin obo3HaveHbl Gyksamu. | BG Bcnukm enemeHTH TpabBa
Aa ce U3BAfAAT OT ONaKOBKaTa (ONaKoBKUTE) U A1a ce pa3nonoxaT BbpXy NpeABapUTeNHO NOArOTBeHaTa 3a pa6oTa NoBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ Gyksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette a identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem
pa en ren arbetsyta. Kod-hokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OAa Ta e§aptipara mpéne va apaipeBouv and T cuckevacia kat va tomoBetnOolv o€
[a kaBapn emdveia epyaciac. lpappata-kwdikoi amoTumwvovtal mavw o€ KOs EdpTnpa yia E0KOAGTEPN avayvwpion.

PL Opakowanie moze zawierac rowniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které miizete vyuZit jako ndhradni. | SK Obal moZe obsahovat aj dalSie malé
casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate
contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne
dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrii dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios
gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MicTUTH TaKoX J0AaTKOBi APi6GHi YacTUHY, AKi MOXKYTb 6yTH BUKOPUCTaH AK 3anacHi
yacTunu. | RU YnakoBKa MOXeT copiepxaTb Takie JOMONHUTENbHbIE MeKie YacTu, KOTopble MOTYT BbITb CMONb30BaHbI B kauecTBe 3anacHblx YacTeil. | BG B onakoBKaTta moxe
Aa Ca BKJIYEHN CbLLO TaKa AOMbAHNTENHN MAKN eNleMeHTH, KOUTO MoraT ia GbAaT U3NoN3BaHN KaTo YacTh 3a NoAMaAHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimgéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehélla négra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar. | EL H cuokevacia pmopei emiong va mepiéxel emmhéov mpooOeta pikpa e€apTiipata mou pmopouv va Xpnotpomotn8ouv wg aviaANakTika.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés modja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhaté.
| (Z Zptisob montaze (vykresy) a seznam dilli najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spasob montéze (obr.) a zoznam dielov st uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe)
in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i spisak
dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje
instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud
peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (KpecnenHsn) Ta nepenik AeTaneil MoXHa 3HailTu B ocHoBHiil iHCTpyKuii. | RU (nocob MoHTaxa (uepTexu) u nepeyeHb KOMMOHEHTOB
COfiepaTCA B rMaBHOI MHCTPYKUyY. | BG HaunH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CIMCBK C YacTUTe Ce HAMUPAT B OCHOBHaTa MHCTPYKLuA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista
e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo
oytyvat paakasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och delarlista finns i huvudmanualen.
| EL 0 tpdmog ouvappoAéynone (oxédia) kaBwg kat o KatdAoyog Twv e€apTnpdtwv Bpickovtal aTo KUplo ey)elpidio odnytav.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych w
specyfikacji. [HUFIGYELEM: Agyartasifolyamatbélkifolydlagahazvalos mérete azosszerakasutan enyhéneltérhetamiiszakispecifikacioban megadottaktol.
| CZ POZOR: Z divodu podminek panujicich pi vjrobnim procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mirné it od rozméri uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim zvyrobného procesu, po zlozeni dom¢eka jeho skutocné rozmery mézu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v
Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, kiizhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere domka po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorita
conditiilorcaredecurgdinprocesuldeproductie,dupamontareacasuteidimensiunearealaaacesteiapoatefidiferitadedimensiunileindicateinspecificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaZe stvarna velicina kucice moZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moZe se neznatno razlikovati od dimenzija
navedenih uspecifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo galiSiek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny.
| LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietodus no razo$anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija
uzraditiemizmériem.|ESTMARKUS: Tootmisprotsessisttulenevatetingimustetgttuvdibkuurisuuruspérastpaigaldamistveidierinedaspetsifikatsioonilmérgitudmagtmetest.
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| UA MPUMITKA: Yepe3 oco6nuBocti npouecy BUpoGHULTBA, NicnA 36MpaHHA capalo, ioro GakTU4HUii po3mip Moxe Tpoxu BiApi3HATUCA Bif po3mipiB,
Bka3aHux y cneumndikauii. | RU TPUMEYAHVE: 113-3a ocobeHHoCTeil, cBA3aHHDBIX C MPOLLECCOM NPOU3BOACTBA, MOCTe CHOPKM IOMUKA €ro GakTUUeCKuil pasmep MOXeT
HEMHOTO OTIMYATbCA OT Pa3mMepoB, yKasaHHbIX B creundukauuu. | BG BHUMAHUE: Mopaau ycnoBHoCTMTE, NMpou3TUYaLyyM OT MpoLieca Ha NPOU3BOACTBO,
cnep crno6sABaHe Ha KbLMYKaTa HEHUAT feiiCTBUTENIeH pa3mep MOXe He3HAUUTeNIHO a e Pa3MUHABa ¢ pa3MepuTe, NOCOYEHN B cneyuduKaymaTa.
| AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesii prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime.
| NO MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte hageboden avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS:
Valmistusprosessista johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske
samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE OBS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera
nagot frén de angivna dimensionerna. | EL IPOZOXH: Adyw mapapéTpwv mov mpoKUMToUV amé tn Siadikacia mapaywyng, To mpaypatiko péyedog tng amoOnkng
umopéi va Sa@épet ehayiota and avapepopeves Sractdoeng.

PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITES AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENT K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE K ZAKLADOM | SLO PRITRDITEV NA TEMELJE
| RO FIXAREA PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE NA TEMELJE | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | LT TVIRTINIMAS PRIE PAGRINDO | LV PIESTIPRINASANA
PIE PAMATA | EST KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA KPINJIEHHA 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMTEHUE K OYHAAMEHTY | BG 3AKPENBAHE KbM OCHOBATA
| AL MONTIMI NE THEMELE | NO FESTE TIL FUNDAMENTET | FI KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK FASTG@RELSE TIL FUNDAMENTET | SE FASTNING TILL GRUNDEN
| ELITEPEQZIH XTO YNOBAOPO

PL Montaz domku ogrodowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach (brak $rub w zestawie). | HU A kerti hazat rogzitse az alapzatraa
megfeleld csavarokkal a kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montdz zahradni domku k zaklad{im pomoci vhodnych Sroubd na vyznacenych
mistech (Srouby nejsou soucsti sady). | SK Montaz zahradného doméeka k zakladom pomocou prislusnych skrutiek na urcenych miestach (sada neobsahuje
skrutky). | SLO MontaZa vrtnega domka do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih (komplet ne vsebuje vijakov). | RO Montajul casutei de
gradina pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pri¢vricivanje kucice za vrt na podlogu na oznacena mjesta
s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza kuce za vrt na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima na odredenim mestima (u setu nema zavrtnja).
| LT Sodo namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varZtais, pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Darza majinas montaza pie pamatnes ar athilstosu
skravju atzimetas vietas (skriives nav komplekta). | EST Aiakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades (kruvisid ei ole komplektis).
| UA KpinnenHa capgoBoro capaio 10 0CHOBM 3a J0MOMOT 010 BiATOBiAHNX FBUHTIB B CnewianbHo BiABeAieHUX MicLiAX (TBUHTU He BXOAATb 10 KOMNNEKTY).
| RU KpenneHue capoBoro oMuKa K 0CHOBaHMIO C MOMOLLbIO MOAXOAALMX BUHTOB B CMELMANbHO 0TBEAEHHBIX MeCTax (BUHTbI He BXOAAT B KOMNAeKT). | BG MoHTa
Ha KblyuYKaTa 3a rpafiMHa KbM 0CHOBATa ¢ MOMOLLTA HAa CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHUTe MecTa (BUHTOBETE He (a BKNIOYeHU B KOMNNeEKTa).
| AL Montoni i depos sé kopshtit né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara (bulonat nuk pérfshihen né paketim). | NO Montering av
hageboden til fundamentet med passende skruer i de angitte stedene (skruer er ikke inkludert). | FI Puutarhavajan kiinnittaminen perustaan sopivilla ruuveilla
ennalta merkityissé kohdissa (ruuvit eivdt sisélly toimitukseen). | DK Montering af havehuset til fundamentet med egnede skruer pa de markerede steder (skruer
medfolger ikke). | SE Montering av trédgardsskjulet till grunden med ldmpliga skruvar pé de markerade platserna (skruvar ingar inte). | EL Zrepeate Tnv amoBikn
Kijmov ot faon Xpnotpomoiwvrag kataAnheg Bideg ota mpoPAemopeva onpeia (ot Bideg dev mepihapPdvovral 6Tn CUOKEVAGia).




PL POLKI | HU POLCOK | CZ POLICE | SK POLICE | SLO POLICE | RO RAFTURI | HR/BIH POLICE | SRB POLICE | LT LENTYNOS | LV PLAUKTI | EST RIIULID | UA MOJTMLYI | RU MOJIKA
| BG PAOTOBE | AL RAFTET | NO HYLLER | FI HYLLYT | DK HYLDER | SE HYLLOR | EL PA®IA

PL Wybierz miejsce, w ktorym chcesz umiesci¢ pétki. | HU Valassza ki a helyet, ahova szeretné elhelyezni a polcokat. | (Z Vyberte misto, na kterém chcete umistit
police. | SK Vyberte miesto, na ktorom chcete umiestnit police. | SLO Izberi mesto, kjer Zeli§ namestiti police. | RO Alegeti locul unde doriti sa amplasati rafturile.
| HR/BIH Izaberite mjesto gdje Zelite postaviti police. | SRB Odaberite mesto gde Zelite postaviti police. | LT Pasirinkite vieta, kur norite patalpinti lentynas. | LV Izvélies vietu, kur
vélies ievietot plauktus. | EST Vali koht, kuhu soovid paigaldada riiuleid. | UA BubepiTb micue, ae xouete pomicrutu nonuui. | RU Boibepute mecTo, re XoTuTe pasmectuTb
nonku. | BG U36epete maAcTo, KbeTo xenaete Aa nocrasute padrose. | AL Zgjidhni vendin ku déshironi té vendosni raftet. | NO Velg stedet der du vil plassere hyller.
| FI Valitse paikka, johon haluat sijoittaa hyllyt. | DK Vaelg stedet, hvor du vil placere hylder. | SE Vlj platsen dar du vill placera hyllor. | EL Em\é€te To onpeio 6mov 8éAete va
TonmoBeTHOETE Ta papLa.

A a

PL WYMIARY | HU MERETEK | CZ ROZMERY | SK ROZMERY | SLO DIMENZIJE | RO DIMENSIUNI | HR/BIH DIMENZIJE | SRB DIMENZLJE | LT MATMENYS | LV IZMERI | EST MOOTMED
| UA PO3MIPU | RU PA3MEPbI | BG PASMEPU | AL DIMENSIONET | NO DIMENSJONER | FI MITAT | DK DIMENSIONER | SE DIMENSIONER | EL AIAZTAZEIX

113 cm
44"

84-91cm
33-36"




PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek ogrodowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie za-
bezpieczenie domku ogrodowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich $rub (brak Srub w zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilno$¢ domku oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku ogrodowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzy-
wac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku ogrodowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie re-
kawy. « Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku ogrodowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne
i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek ogrodowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek
lub silnych srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku ogrodowego. - Nie nalezy
przechowywac w domku ogrodowym goracych przedmiotdw, takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania
ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku ogrodowego powinien by¢ reqularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu
badZ lici. Duze ilosci Sniegu na dachu moga uszkodzi¢ domek ogrodowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku
ogrodowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek ogrodowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszko-
dzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z
lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku ogrodowego. - Instaluj i obstuguj wszelkie urzadzenia elektryczne wytacz-
nie zgodnie z instrukcjami producenta. Korzystaj tylko z ustug wykwalifikowanych technikéw i upewnij sig, ze potaczenia elektryczne sa wykonane prawidtowo oraz przeprowadzo-
no wymagane kontrole bezpieczeristwa. « Nie pozostawiaj kabli elektrycznych lezacych na podtodze. Moga one powodowac potknigcia lub obrazenia. Poprowad? je bezpiecznie w
korytku kablowym lub pod ostong ochronna. - Nie stawaj ani nie chodz po dachu. Dach nie jest przeznaczony do przenoszenia obciazenia i moze sie zawali¢, powodujac obrazenia. «
Nie wspinaj sie ani nie wieszaj na regatach. Pétki s3 przeznaczone wytacznie do przechowywania i moga sie przewrdcic lub zawali¢, jesli uzywane s jako stopnie. « Nie zmieniaj
konstrukcji domku. Wycinanie lub dodawanie otworéw czy okien moze ostabi¢ stabilnos¢ i doprowadzi¢ do zawalenia. - Regularnie sprawdzaj podtoge pod katem peknig¢ lub
uszkodzen. Nie stawaj ani nie wywieraj nacisku na pekniete miejsca do czasu ich naprawy. - Ostroznie obchodz sie z elementami szklanymi. W przypadku sttuczenia doktadnie oczys¢
obszar i usuni wszystkie fragmenty szkta, w tym drobne kawatki znajdujace sie w rowkach lub szczelinach. - Nie montuj ani nie mocuj ciezkich tadunkéw, takich jak panele stonecz-
ne, na dachu, chyba ze zostato to wyraZnie zatwierdzone przez firme Keter. Przecigzenie dachu moze spowodowac jego zawalenie. - Nie siadaj, nie opieraj sie ani nie wspinaj na
blatach lub podobnych powierzchniach. Nie sg one przeznaczone do podtrzymywania cieZaru ciata i moga sie ztamac lub przewrécic. - Utrzymuj podtoge w stanie suchym i wolnym
od btota lub stojacej wody. Mokre lub Sliskie podtoze zwigksza ryzyko upadkéw i obrazen. - Zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami montazu i zasadami bezpieczefistwa zawartymi
w podreczniku uzytkownika. - Podczas montazu i konserwagji trzymaj dzieci z dala od domku. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A kerti héz kizarolag targyak
tdrolasdra szolgdl. A kerti hdzban lakni nem lehet. « Ajdnlott a kerti hdzat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padlén kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfe-
leld csavarok alkalmazdsaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A kerti hazat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres idkozon-
ként ellendrizni a haz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a kerti héz elemeinek fém éleire. - Az 6sszeszerelés vagy a hasznélat sordn kizérdlag a hasz-
ndlati Gtmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad hasznalni. - A kerti hdz dsszeszerelése és karbantartdsa sordn mindig munkakesztyiit, védészemiiveget és hosszd ujju ruhat kell
viselni. « Keriilni a fiinyiré vagy mechanikus kasza haszndlatét a kerti héz kozelében. - Elektromos szerszamok hasznélata kdzben mindig védészemiiveget kell viselni és a gyarté
Utmutatéja szerint kell eljdrni. « A kerti hdzat kerti toml6 és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitészereket hasznélni, példaul zsirta-
lanitékat vagy olaj- vagy acetonbdzisu termékeket. Ezek a termékek tartés karosoddst okozhatnak a kerti haz feliiletén. « A kerti hdzban nem szabad forré targyakat, mint felheviilt
grill, forrasztépaka vagy barmilyen illé vegyi anyagot tarolni. « Keriilni a nehéz térgyak kerti haz falanak tdmasztasat, mivel a fal eldeforméléddsat okozhatja. - A kerti haz tetejérdl
rendszeres id6kozonként el kell tavolitani a tetdn dsszegy(lt havat és faleveleket. A tetén all6 nagy mennyiség(i h sériilést okozhat a kerti haz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz
felhasznaléi szamara. - A kerti hdz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényez6 a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatassal le-
gyen a kerti hdzra, kiilondsen az ajté feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - A haz feléllitasa el6tt [épjen
kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a kerti haz felallitdsahoz nincs sziikség épitési engedélyre. - Minden elektromos késziiléket kizardlag a gydrto utasitasainak me-
gfelelden telepitse és lizemeltesse. Kizarélag szakképzett szakembereket vegyen igénybe, és gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos csatlakozésok megfelelGen vannak kia-
lakitva, valamint elvégezték a sziikséges biztonsagi ellendrzéseket. - Ne hagyja az elektromos kabeleket a padlén heverni. A kabelek botlast vagy sériilést okozhatnak. Vezesse ket
biztonsdgosan kdbelcsatorndban vagy védéburkolat alatt. « Ne élljon €és ne jérjon a tetdn. A tet6 nem alkalmas suly megtartdséra, és dsszeomolhat, ami sériilést okozhat. « Ne
mésszon fel és ne kapaszkodjon polcokra. A polcok kizérélag térolasra szolgalnak, és Iépcséként hasznélva felborulhatnak vagy dsszeomolhatnak. « Ne vdltoztassa meg a kerti haz
szerkezetét. Nyilasok vagy ablakok kivdgdsa vagy hozzéaddsa csokkentheti a stabilitést és 6sszeomldshoz vezethet. - Rendszeresen ellendrizze a padldt repedések vagy sériilések
szempontjabdl. Ne lépjen vagy ne gyakoroljon nyomést repedt teriiletekre a javitasig. - Uveq targyakat dvatosan kezeljen. Torés esetén alaposan tisztitsa meg a teriiletet, és tavolit-
son el minden iivegszilankot, beleértve a hornyokban vagy illesztésekben rekedt apré darabokat is. « Ne szereljen vagy rogzitsen nehéz terheket, példaul napelemeket, a tetdre,
kivéve, ha azt a Keter kifejezetten jovahagyta. A tetd tilterhelése dsszeomldst okozhat. « Ne iiljon, ne tdmaszkodjon és ne masszon fel pultra vagy hasonld feliiletekre. Ezek nem
alkalmasak a test sulydnak megtartasara, és eltrhetnek vagy felborulhatnak. - Tartsa a padlét szérazon, sartél és alléviztl mentesen. A nedves vagy csiszés padlé noveli az esések
és sériilések kockdzatat. - Mindig kovesse a hasznélati itmutatéban taldlhaté dsszeszerelési és biztonsagi utasitdsokat. « Az Gsszeszerelés és karbantartds soran tartsa tavol a gyer-
mekeket a kerti hazt6l. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Zahradni domek je ur¢en vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajstit pfi-
pevnénim jeho konstrukce k pevnym objektim nebo pfiSroubovanim k z&kladdim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubii (Srouby nejsou soucasti sady). - Nepro-
vadéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dilli zahradniho domku. -
Pfi montaZi nebo béhem poufZiti pouzivejte pouze ndfadi uvedend v navodu k pouZiti. « Pfi montaZi a Gdrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a
dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouzivejte mechanické sekacky a kfovinofezy. « Pfi prdci s elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle po-
kynd vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponéti. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné cistici prostfedky jako odmastovace nebo vyrobky na
bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. - V zahradnim domku neskladujte horké pfedméty jako rozpalené grily, pajecky a jakékoli
tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte téZké predméty, které by mohly zpdsobit deformace.  Stfechu domku je potFeba pravidelné ¢istit od nahromadéného snéhu nebo
listi. Velké mnoZstvi snéhu na stiese mlize domek poskodit a mdze byt pro uZivatele domku nebezpeéné. - DilleZitym faktorem pii vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér
vétru. Snazte se, aby pdsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabrénili Skoddm zplisobenym vétrem, vZdy zavirejte dvefe, pokud domek
nepouZivate. - Pfed montézi domku konzultujte s mistnimi drady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovéno stavebni povoleni. « Elektricka zafizeni instalujte a provozujte
pouze v souladu s pokyny vyrobce. PouZivejte pouze kvalifikované techniky a zajistéte sprvné elektrické pfipojeni a provedeni potfebnych bezpecnostnich kontrol. » Nenechdvejte
elektrické kabely leZet na podlaze. Kabely mohou zpisobit zakopnuti nebo zranéni. Vedte je bezpecné kabelovym kanélem nebo ochrannym krytem. - Nestiijte ani nechodte po
stiede. Stfecha neni navrZena pro neseni zatéZe a miiZe se zhroutit, coz mize zpdsobit zranéni. - Ne3plhejte ani se nezavéSujte na regaly. Police jsou urceny pouze pro skladovani a
piii pouZiti jako stupné se mohou prevratit nebo zhroutit. - Neménte konstrukci zahradniho domku. Vyfezavani nebo pridévéni otvord ¢i oken mlize narusit stabilitu a vést ke zhro-
uceni. « Pravidelné kontrolujte podlahu, zda nemd praskliny nebo poskozeni. Nestoupejte ani nevyvijejte tlak na praskla mista, dokud nebudou opravena. - Sklenéné piedméty
manipulujte opatrné. V pfipadé rozbiti dlikladné vycistéte oblast a odstraite viechny stiepy, véetné malych kouskd zachycenych v drdzkdch nebo spojich. - Na strechu neinstalujte
ani nepfipeviiujte tézké ndklady, jako jsou solarni panely, pokud to nebylo vyslovné schvéleno spolecnosti Keter. PretiZeni stfechy mlize zpdsobit jeji zhrouceni. - Nesedejte, neopirej-
te se ani ne3plhejte na pracovni desky nebo podobné povrchy. Nejsou uréeny k podpore hmotnosti téla a mohou se zlomit nebo prevratit. - UdrZujte podlahu suchou a bez blata nebo
stojici vody. Mokra nebo kluzka podlaha zvy3uje riziko padii a zranéni. - Vzdy dodrZujte montdZni a bezpecnostni pokyny uvedené v uZivatelské pfirucce. - BEhem montdze a idrzby
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drzte déti mimo zahradni domek. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Zéhradny doméek je uréeny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odporica sa ochranu
zéhradného dom¢eka pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na uréenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrut-
ky). + Nikdy nevykonavajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotdch. - Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a droven podloZia, na ktorom je postaveny. - Budte opatrni's
kovovymi hranami prvkov zahradného domceka. - Pri montdzZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba naradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montaZi alebo pri Gdrzbe doméeka vidy
pouZivajte pracovné rukavice, ochranné okuliare a dlhé rukavy. - Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti zéhradného domdéeka. « Pri
pouZivani elektrického ndradia vZdy noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu. - Zdhradny domcek by mal byt umyvany s pouzitim zahradnej hadice alebo
jemnych saponétov. NepouZzivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vrdtane odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mézZu trvale poskodit
povrch zdhradného doméeka. « Neskladujte v doméeku hordce predmety, ako sd rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o
steny domceka, pretoze to moZe spdsobit deformdcie. « Strecha z&hradného dom¢eka by mala byt pravidelne cistena od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu
na streche moze poskodit zahradny domcek a mdZe byt nebezpecné pre uzivatelov domceka. « DoleZitym faktorom pri uréovani umiestnenia zahradného doméeka je sila a smer
vetra. Mali by ste dbat, aby (¢inok vetra na zdhradny dom¢ek bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v désledku pdsobenia vetra — dvere dom¢eka by mali
byt vidy uzavreté, ak sa nepouZiva. - Pred postavenim dom¢eka by sa mali konzultovat s miestnymi orgdnmi s cielom overit, i nie su potrebné stavebné povolenia k postaveniu
zéhradného dom¢eka. - Elektrické zariadenia inStalujte a pouZivajte vyhradne podla pokynov vyrobcu. PouZivajte iba kvalifikovanych technikov a uistite sa, Ze elektrické pripojenia
st spravne vykonané a boli vykonané potrebné bezpecnostné kontroly. - Nenechavajte elektrické kdble leZat na podlahe. K&ble mdZzu spdsobit zakopnutie alebo zranenie. Vedenie
kdblov zabezpecte bezpecne pomocou kdblového kanéla alebo ochranného krytu. - Nestojte ani nechodte po streche. Strecha nie je navrhnuta na nosenie zataze a moZe sa zrutit,
o modZe spdsobit zranenie. « Nelezte ani sa neveajte na policové jednotky. Police sd uréené len na skladovanie a pri pouZiti ako schody sa méZu prevrétit alebo zritit. « Nemerite
konstrukciu zéhradného domceka. Vyrezévanie alebo pridévanie otvorov i okien moZe oslabit stabilitu a viest k zruteniu. - Pravidelne kontrolujte podlahu, ¢i neobsahuje praskliny
alebo poskodenia. Nestipajte ani nevyvijajte tlak na prasknuté miesta, kym nebudd opravené. « Sklenené predmety manipulujte opatrne. V pripade rozbitia dokladne vycistite
oblast a odstrnte v3etky ilomky skla, vratane malych kuskov zachytenych v drdzkach alebo spojoch. - Na strechu neinstalujte ani nepripeviiujte tazké bremend, ako st solarne
panely, pokial to nebolo vyslovne schvélené spolocnostou Keter. PretaZenie strechy moze spdsobit jej zritenie. - Nesadajte si, neopierajte sa ani nelezte na pracovné dosky alebo
podobné povrchy. Nie st uréené na podopieranie hmotnosti tela a mézu sa zlomit alebo prevratit. - UdrZujte podlahu suchd a bez blata alebo stojacej vody. Mokré alebo klzkd pod-
laha zvy3uje riziko padov a zraneni. - Vzdy dodrZiavajte montdzne a bezpecnostné pokyny uvedené v pouZivatelskej prirucke. - Po¢as montdze a tdrzby drZte deti mimo zdhradného
domdeka. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Vrtni domek je primeren samo za shranjevanje, ni primeren za stanovanje. « Priporoa se, da vrtni domek zas¢itite s tem, da njego-
vo konstrukcijo pritrdite do nepremi¢nega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomogjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte vrtne-
ga domka kadar piha veter ali je hladno. - Ob¢asno preverite stabilnost vrtnega domka ter nivo podlage, na kateri je domek postavljen. - Bodite pozorni na kovinske robove ele-
mentov vrtnega domka. - Med montaZo ali uporabo vrtnega domka uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. « Med montaZo in vzdrZevanjem vrtnega domka
nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini vrtnega domka. - Med uporabo elektro orodja nosite zascitna
ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte vrtni domek z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde 3¢etke niti mocnih Cistilnih sred-
stev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Taksni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino vrtnega domka. « Ne
shranjujte v vrtnem domku vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr$nekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene vrtnega domka, ker to lahko po-
vzroci deformacijo. - Redno odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo vrtni domek ter postanejo nevarne za uporabnike vrtne-
ga domka. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upo3tevati pri izbiri lokacije vrtnega domka. Treba je omejiti izpostavljenost vrtnega domka vetru, posebno
pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata domka zaklenjena, v ¢asu kadar ga ne uporabljate. » Preden postavite vrtni domek,
se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebno gradbeno dovoljenje za postavitev vrtnega domka. « Elektricne naprave name3cajte in uporabljajte izkljuéno v
skladu z navodili proizvajalca. Uporabljajte le usposobljene tehnike in zagotovite pravilne elektri¢ne povezave ter izvedbo potrebnih varnostnih pregledov. - Elektri¢nih kablov ne
puscajte na tleh. V kable se lahko spotaknete ali se poskodujete. Vodite jih varno skozi kabelski kanal ali zascitni pokrov. « Ne stojte in ne hodite po strehi. Streha ni zasnovana za
nosilnost in se lahko zrusi ter povzroci poskodbe. « Ne plezajte in ne obe3ajte na police. Police so namenjene le shranjevanju in se lahko prevrnejo ali zrusijo, ¢e jih uporabljate kot
stopnice. - Ne spreminjajte konstrukcije vrtnega domka. Izrezovanje ali dodajanje odprtin ali oken lahko oslabi stabilnost in povzroi zrusitev. - Redno pregledujte tla zaradi razpok
ali poskodb. Ne stopajte in ne pritiskajte na razpoke, dokler niso popravljene. - S steklenimi predmeti ravnajte previdno. V primeru razbitja temeljito oistite obmocje in odstranite
vse koscke stekla, vkljuéno z majhnimi delci, ujetimi v utorih ali spojih. - Na streho ne name3(ajte ali pritrjujte tezkih bremen, kot so soncne celice, razen e je to izrecno odobrila
druzba Keter. Preobremenitev strehe lahko povzroci zrusitev. - Ne sedite, ne naslanjajte se in ne plezajte na pult ali podobne povrsine. Niso namenjeni za podporo telesne teZe in
se lahko zlomijo ali prevrnejo. « Tla naj bodo suha in brez blata ali stojece vode. Mokra ali spolzka tla povecujejo tveganje padcev in poskodb. - Vedno upostevajte navodila za
montaZo in varnost iz uporabniskega priroénika. - Med montaZo in vzdrzevanjem naj bodo otroci stran od vrtnega domka. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGU-
RANTA: - Cisuta de gradina este destinata doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se recomandi protejarea casutei de gradin prin fixarea
constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). « Nu efectuati mon-
tajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea cdsutei si dacd terenul este pe care este montata este nivelat. « Aveti grijd la piesele care
au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul
montajului si mentenantei casutei de grddind trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau maginii
mecanice de cosit in apropierea cdsutei de gradina. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile
producatorului. - Spalati casuta de gradind cu un furtun de grddind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curdtare, inclusiv agenti de degresare si
materiale de curatare care confin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei de grddind. - Nu depozitati in casuta obiecte fierbinti, precum
grdtare recent utilizate sau lampi de lipit si substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. - Acope-
risul casutei de gradind trebuie sa fie curdtat in mod requlat de zapada si frunzele acumulate. Cantitatile mari de zdpada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei de
gradina, ceea ce face ca intrarea in aceasta sd fie periculoasa pentru utilizatorii casutei. » Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta de gradina este forta si
directia vantului. Avefi grija ca actiunea vantului asupra casutei sd fie relativ redusa, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de
vant — atunci cand nu folositi cisuta tineti usa inchisa si incuiata. - Inainte de amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica dacd aveti nevoie de
autorizatii de constructie. + Instalati si utilizati orice aparat electric exclusiv conform instructiunilor producatorului. Folositi numai tehnicieni calificati si asigurati-va ca
conexiunile electrice sunt realizate corect si ca au fost efectuate verificarile de siguranta necesare. « Nu lasati cablurile electrice pe podea. Acestea pot provoca impiedicare
sau accidentare. Directionati-le in sigurantd printr-un canal de cablu sau un capac de protectie. « Nu stati si nu mergeti pe acoperis. Acoperisul nu este proiectat pentru a
suporta greutati si se poate prabusi, provocand accidentari. - Nu va catdrati si nu vd agatati de rafturi. Rafturile sunt destinate exclusiv depozitarii si se pot rdsturna sau
prabusi daca sunt folosite ca trepte. « Nu modificati structura casutei. Tdierea sau adaugarea de deschideri sau ferestre poate afecta stabilitatea si poate duce la prabusire.
« Inspectati periodic podeaua pentru fisuri sau deteriorari. Nu pasiti si nu aplicai presiune pe zonele fisurate pana la repararea acestora. - Manipulati cu grija obiectele din
sticla. In caz de spargere, curatati complet zona si indepartati toate fragmentele de sticld, inclusiv buctile mici prinse in caneluri sau imbindri. « Nu instalati si nu atasati
sarcini grele, cum ar fi panouri solare, pe acoperis, decat daca acest lucru a fost aprobat in mod expres de catre Keter. Supraincdrcarea acoperisului poate provoca prabusirea
acestuia. - Nu va asezati, nu va sprijiniti si nu va catarati pe blaturi sau suprafete similare. Acestea nu sunt destinate sustinerii greutatii corpului si se pot rupe sau rasturna.
« Mentineti podeaua uscatd si fard noroi sau apa statutd. Podelele umede sau alunecoase cresc riscul de caderi si accidentari. « Respectati intotdeauna instructiunile de
asamblare si sigurantd din manualul utilizatorului. + Tn timpul asambldrii si intretinerii, tineti copiii departe de cdsuta de gradind.
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| HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za vrt je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zatititi kucicu za vrt
pricvr3éenjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi mon-
tazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost kucice za vrt i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima
elemenata kucice za vrt. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. - Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za vrt
uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za vrt. - Tijekom koristenja elektri¢nih strojeva
uvijek nosite zastitu za o€i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za vrt treba distiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde cetke
ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povr3inu kucice. - Nemojte pohranjivati u kucici
vruce predmete, kao to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za vrt, jer to
moZe dovesti do deformacije. « Krov kucice za vrt treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike koli¢ine snijega na krovu mogu otetiti kucicu i mogu biti
opasni za korisnike. - Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za vrt je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi u¢inak vjetra na kucicu bio relativno mali,
pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili ostecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. « Prije postavljanja kucice trebate
se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za vrt. « Elektri¢ne uredaje instalirajte i koristite iskljucivo u skladu s
uputama proizvodaca. Koristite samo kvalificirane tehnicare i osigurajte da su elektri¢ni prikljucci pravilno izvedeni te da su provedene potrebne sigurnosne provjere. «
Nemojte ostavljati elektri¢ne kablove na podu. Kablovi mogu uzrokovati spoticanje ili ozljede. Postavite ih sigurno kroz kabelski kanal ili zastitni pokrov. « Ne stojte i ne
hodajte po krovu. Krov nije dizajniran za no3enje tereta i moze se urusiti, uzrokujuci ozljede. - Ne penjte se i ne vje3ajte na police. Police su namijenjene isklju¢ivo za pohra-
nu i mogu se prevrnuti ili urusiti ako se koriste kao stepenice. « Ne mijenjajte konstrukciju kucice za vrt. Izrezivanje ili dodavanje otvora ili prozora moZe narusiti stabilnost
i dovesti do uruSavanja. - Redovito pregledavajte pod zbog pukotina ili oStecenja. Ne hodajte niti vrsite pritisak na puknuta mjesta dok ne budu popravljena. - Pazljivo ru-
kujte staklenim predmetima. U sluaju loma, temeljito oistite podrucje i uklonite sve komadice stakla, ukljucujuci male dijelove zarobljene u utorima ili spojevima. « Ne
postavljajte niti pri¢vr3cujte teske terete, poput solarnih panela, na krov osim ako to nije izri¢ito odobreno od strane Keter-a. Preopterecenje krova mozZe uzrokovati urusa-
vanje. - Ne sjedajte, ne naslanjajte se i ne penjte na radne ploce ili slicne povrsine. One nisu namijenjene za podupiranje teZine tijela i mogu se slomiti ili prevrnuti. - OdrZa-
vajte pod suh i bez blata ili stajace vode. Mokri ili sklizavi pod povecava rizik od padova i ozljeda. - Uvijek slijedite upute za montaZu i sigurnost navedena u korisnickom
priruéniku. - Tijekom montaZe i odr7avanja drZite djecu podalje od kucice za vrt. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za vrt je namenjena iskljucivo za skla-
diStenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kuca za vrt povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vr3¢ivanjem na podlogu u odrede-
nim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da
proverite stabilnost kuce za vrt i nivo zemljiSta na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za vrt. « Prilikom montaze ili tokom kori3¢enja koristite samo
alat naveden u uputstvu za koriScenje. « Prilikom montaZe i odrzavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.  Izbegavajte koris¢enje kosilice i
mehanicke kose u blizini kuce za vrt. - Tokom kori3¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. « Kuu za vrt treba cistiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ciS¢enje, ukljuCujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi
proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu kuce. « Ne skladistite u kuci za vrt vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to mozZe dovesti do deformacije. « Krov kuce za vrt treba redovno Cistiti od nagomilanog snega ili li$¢a. Velike
koli¢ine snega na krovu mogu da o3tete kucu za vrt i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da
poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili $tetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvore-
na kada kuca nije u upotrebi. - Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako biste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje
kuce za vrt. - Instalirajte i koristite elektricne uredaje iskljucivo u skladu sa uputstvima proizvodaca. Koristite samo kvalifikovane tehnicare i uverite se da su elektri¢ne veze
pravilno izvedene i da su obavljene sve potrebne provere bezbednosti. - Ne ostavljajte elektri¢ne kablove na podu. Kablovi mogu izazvati spoticanje ili povrede. Postavite
ih bezbedno pomocu kanala za kablove ili za3titnog poklopca. - Ne stojte i ne hodajte po krovu. Krov nije projektovan da nosi tezinu i moze se urusiti, izazivajuci povrede. «
Ne penjte se i ne kacite na police. Police su namenjene samo za skladiStenje i mogu se prevrnuti ili urusiti ako se koriste kao stepenice. - Ne menjajte konstrukciju kuce za
vrt. Secenje ili dodavanje otvora ili prozora moze oslabiti stabilnost i dovesti do uruSavanja. - Redovno proveravajte pod zbog pukotina ili o3tecenja. Ne stajte i ne vrsite
pritisak na napukla mesta dok ne budu popravljena. - Pazljivo rukujte staklenim predmetima. U slucaju lomljenja, temeljno o€istite podrugje i uklonite sve komade stakla,
uklju¢ujuci male fragmente u Zlebovima ili spojevima. - Ne postavljajte niti pri¢vricujte teske terete, poput solarnih panela, na krov osim ako to nije izri¢ito odobreno od
strane Keter-a. Preopterecenje krova moze dovesti do uruSavanja. - Ne sedite, ne naslanjajte se i ne penjte se na radne ploce ili slicne povriine. One nisu namenjene da
podrZe teZinu tela i mogu se slomiti ili prevrnuti. - OdrZavajte pod suvim i bez blata ili stajace vode. Mokar ili klizav pod povecava rizik od padova i povreda. » Uvek postujte
uputstva za montaZu i bezbednost navedena u korisnickom prirucniku. - Tokom montaze i odrzavanja drzite decu dalje od kuce za vrt. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISY-
KLES: - Sodo namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti sodo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy ob-
jekty arba prisukant jj prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperaturai. «
Reikia sistemingai tikrinti sodo namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j sodo namelio elementy metalines briaunas.
- Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. - Sodo namelio montavimo ir prieZiiros metu visada reikia dévéti darbo pi-
r3tines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese sodo namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, vi-
sada reikia dévéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy.  Sodo namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety
Sepeciy ar stipriy valymo priemoniu, taip pat riebaly $alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti sodo
namelio pavirdiy. - Negalima laikyti sodo namelyje kar3ty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti
sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo sodo namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli
sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti sodo namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant sodo namelio stovéjimo vieta yra véjo
stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis sodo nameliui biity santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio
durys visada turi buti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. « Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalau-
jami statybos leidimai sodo namelio pastatymui. « Jrenginius montuokite ir naudokite tik pagal gamintojo instrukcijas. Naudokite tik kvalifikuotus technikus ir jsitikinkite,
kad elektros jungtys atliktos teisingai bei atlikti visi butini saugos patikrinimai. - Nelaikykite elektros kabeliy ant grindy. Kabeliai gali sukelti uzkliuvima ar suzeidimus. Juos
saugiai pritvirtinkite kabeliy kanalu arba apsauginiu danggiu. - Nestovékite ir nevaiksciokite ant stogo. Stogas néra skirtas apkrovai ir gali jgritti, sukeldamas suzeidimus.
« Nelipkite ir nesikabinkite ant lentyny. Lentynos skirtos tik daikty laikymui ir gali apvirsti ar jgriati, jei naudojamos kaip laiptai. - Nemodifikuokite sodo namelio konstruk-
cijos. Angy ar langy pjovimas ar pridéjimas gali susilpninti stabiluma ir sukelti griutj.  Reguliariai tikrinkite grindis, ar néra jtrikimy ar pazeidimy. Nestokite ir nespauskite
jtriikusiy viety, kol jos nebus suremontuotos. - Atsargiai elkités su stikliniais daiktais. Suduzus, kruop3ciai iSvalykite vieta ir pasalinkite visus stiklo gabalus, jskaitant mazus
fragmentus grioveliuose ar sujungimuose. - Nestatykite ir netvirtinkite sunkiy kroviniy, pvz., saulés baterijy, ant stogo, nebent tai aiSkiai patvirtinta Keter. Stogo perkrovi-
mas gali sukelti griatj. - Nesédékite, nesiremkite ir nelipkite ant darbiniy pavirsiy ar panasiy plokStumy. Jos néra skirtos kiino svoriui ir gali [0zti ar apvirsti. « Laikykite
grindis sausas ir be purvo ar stovin¢io vandens. Slapios ar slidZios grindys didina kritimo ir suZeidimy rizika. - Visada laikykités surinkimo ir saugos instrukcijy, pateikty
naudotojo vadove. - Surinkimo ir prieziros metu laikykite vaikus atokiau nuo sodo namelio. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Darza majina paredzéta tikai
priek3metu glabasanai. Nav paredzéta dzivosanai. - leteicams aizsargat darza majinu, piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskrivét to pie pamatnes
grida atzimétas vietas, ar atbilstodu skrivju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiiras. - Nepiecie3ams sistematiski
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parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kuras ta ir novietota. - Nepiecie3ams uzmanities uz darza majinas malu metala elementiem. - MontaZas laika vai lie-
tosanas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus, uzraditus apkalpo3anas instrukcija. - Darza majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat
darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. - Darza majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lietoanas. « Elektrisko instru-
mentu lieto3anas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. - Darza majinu nepiecieams mazgat izmantojot darza $|uteni vai maigus
mazgasanas lidzeklus. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgrie-
zeniski sabojat darza majinas virsmu. - Darza majina nedrikst glabat karstus priek$metus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. «
NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priek3metus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. - Darza majinas jumtu nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa
sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat darza majinu un majinas lietoana var biit bistama. - Svarigs nosacijums darza majinas novieto3anai ir véja
speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz darza majinu batu relativi maza, it ipasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrieto3us no véja iedarbibas
— majinas durvim, kad ta netiek izmantota jabut vienmér aizvértam. - Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietejiem organiem, lai parbauditu vai
darza majinas uzstadisanai nav nepiecieSamas celtniecibas atlaujas. - Elektriskas ierices uzstadiet un lietojiet tikai stingra saskana ar raZotaja noradijumiem. Izmantojiet
tikai kvalificétus tehnikus un parliecinieties, ka elektriskie savienojumi ir pareizi veikti un ir veikta nepiecieSsama drosibas parbaude. - Neatstajiet elektribas kabelus uz
gridas. Kabeli var izraisit paklup3anu vai traumas. Novietojiet tos drosi, izmantojot kabelu kanalu vai aizsargapvalku. - Nestaviet un nestaigajiet pa jumtu. Jumts nav pare-
dzéts slodzei un var iebrukt, izraisot traumas. - Nekapiet un nekarajieties uz plauktiem. Plaukti paredzéti tikai uzglabasanai un var apgazties vai sabrukt, ja tos izmanto ka
kapnes. - Nemainiet darza majinas konstrukciju. Atveru vai logu izgrieSana vai pievieno3ana var vajinat stabilitati un izraisit iegrasanu. - Regulari parbaudiet gridu, vai nav
plaisu vai bojajumu. Nestaviet un neizdariet spiedienu uz plaisam, kamér tas nav salabotas. - Riipigi rikojieties ar stikla priekmetiem. Ja stikls saplist, rapigi saslaukiet
teritoriju un savaciet visus stikla gabalus, tostarp mazos fragmentus, kas iestrégusi rievas vai savienojumos. « Neuzstadiet un nepievienojiet smagas kravas, pieméram,
saules panelus, uz jumta, ja to nav skaidri apstiprindjis Keter. Jumta parslodze var izraisit ta iegrusanu. - Nesédiet, neatbalstieties un nelieniet uz darba virsmam vai lidzi-
gam plakném. Tas nav paredzétas kermena svara atbalstam un var saliizt vai apgazties. - Uzturiet gridu sausu un bez dubliem vai stavosa udens. Mitra vai slidena grida
palielina kritienu un traumu risku. - Vienmér ievérojiet montazas un drosibas instrukcijas, kas noraditas lietotaja rokasgramata. - Montazas un apkopes laika turiet bérnus
talak no darza majinas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Aiakuur on moeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovita-
tav on aiakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vi alusele kinnitamisega pdrandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega
(kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset,
millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud aiakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. «
Aiakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikki varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist aiakuuri Iahedu-
ses. « Elektritooriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Aiakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete pesuvahendite abil.
Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- voi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada aiakuuri
pinda. - Arge hoiustage aiakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Viltige raskete esemete toetamist kuuri seinte
vastu, kuna nad vdivad pohjustada seinte deformeerumist. « Aiakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib
aiakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks teguriks aiakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime
aiakuurile oleks vdimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Enne kuuri
paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas aiakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. - Paigaldage ja kasutage elektriseadmeid ai-
nult vastavalt tootja juhistele. Kasutage ainult kvalifitseeritud tehnikuid ja veenduge, et elektriiihendused on digesti tehtud ning vajalikud ohutuskontrollid on Iabi viidud.
- Arge jitke elektrikaableid porandale. Kaablitele komistamine vdib pohjustada vigastusi. Paigutage need turvaliselt kaablikanalisse véi kaitsekatte alla. - Arge seiske ega
kéndige katusel. Katus ei ole mdeldud sellel kdndimiseks ja vdib kokku variseda, pohjustades vigastusi. - Arge ronige ega rippuge riiulitel. Riiulid on mdeldud ainult ho-
iustamiseks ja vivad iimber minna voi kokku variseda, kui neid kasutada teisiti. - Arge muutke kuuri konstruktsiooni. Tdiendavate avade voi akende lisamine véib ndrgen-
dada stabiilsust ja pdhjustada varisemist. - Kontrollige requlaarselt porandat pragude véi kahjustuste suhtes. Arge astuge ega avaldage survet pragunenud kohtadele enne
nende parandamist. - Kasitsege klaasesemeid ettevaatlikult. Purunemise korral puhastage ala hoolikalt ja eemaldage kdik klaasitiikid, sealhulgas vdikesed killud, mis on
jaanud soonte vdi iihenduste vahele. - Arge paigaldage ega kinnitage raskeid koormaid, nditeks paikesepaneele, katusele, kui Keter ei ole seda selgesnaliselt heaks Kiit-
nud. Katuse iilekoormus vdib péhjustada varisemist. - Arge istuge, drge toetuge ega ronige téopindadele véi sarnastele tasapindadele. Need ei ole mdeldud keha kaalu
kandmiseks ja véivad puruneda vdi imber minna. - Hoidke pérand kuivana ilma pori véi seisva veeta. Marg véi libe pdrand suurendab kukkumiste ja vigastuste ohtu. «
Jargige alati kasutusjuhendis toodud paigaldus- ja ohutusjuhiseid. « Paigalduse ja hoolduse ajal hoidke lapsed kuurist eemal. | UA MPUHLUMKN BE3NEYHOTO
BUKOPUCTAHHA: - CagoBuit capaii npusHaueHuit Tinbku ana 36epiranHa peyeii. BiH He npu3HaueHuit AnA NpoXuBaHHA. » PekoMeHAY€ETbCA 3aKPiNUTU CafioBmii capaii
wnaxom dikcalii KOHCTPYKLIT o HepyXxomux 06’ekTiB abo NPUrBMHYEHHS i#0r0 A0 NIANOTY B NEBHUX MiCLAX 33 JONOMOTOI0 BiANOBIAHUX FBUHTIB (TBMHTU He BXOAATb [0
KOMNAEKTY). « He BUKOHYBaTW MOHTaX NpU CUNbHOMY BIiTpi i HU3bKMX TemnepaTypax. » HeobxiaHo perynapHo nepeBipATM CTabiNbHICTb CAA0BOrO Capalo i piBeHb IPYHTY,
Ha AKOMY BiH BCTaHOBNEHMiA. « Cnig 6yTu 06epexxHum 3 MeTaneBUMI KpasamMu yacTuH supoby. « Mig yac MoHTaxy abo B npoueci ekcnnyatadii Heo6XiaHO BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKI Ti IHCTPYMEHTH, AKi BKa3aHi B NociOHNKY 3 ekcnnyaTauii. « Iig yac MoHTaXy i npu JOrNAAi 3a capaem HeobXiHO 3aBX AN 0/AraTU 3aXNCHI poboui pyKaBUYKM, 3aXUCHI
OKYNAPY i OAAT i3 AOBIMMY pyKaBamu. « (JTifj YHUKATI BUKOPUCTAHHA KOCaPOK a6 MexaHiuHuX Kic no6nu3y cafioBoro capao. « pv BUKOPUCTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX AN
HeoOXifiHO 0ZiAraTH 3aXUCH OKYNAPY | AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLil BUpoOHUKA. « CafoBUii Capaii HeoOXiiHO MIUTY 3 BUKOPUCTAHHSAM Ca/I0BOTO WIaHTa abo M'AKAMI MUIOYUMY
3aco6amun. He BUKOpUCTOBYBATU KOPCTKI LITKM ab0 arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS, Y TOMY YNCT Ti, L0 3HEXMPIOIOTb, a60 NPOAYKTaMu Ha OCHOBI MacTu abo auetoHy. Lli
NPOAYKTU MOXYTb Ha3aBX /M NOLLKOAMTU NOBEPXHI0 CA0BOr0 apato. « He MoxHa 36epiratu B capai rapayi npegmeTy, Taki AK rapayi rpuni, naaabHUKK, a Takox OyAb-AKi neTki
XiMiYHi peyoBuHN. « He MOXHa NpUTYNATY BaxKi NpesMeTI [0 CTiH capalo, 0CKINbKM Lie MoXe NpuBecTu Ao Aedopmallili. « [lax cafoBoro capato NOBUHEH peryaapHO 0uNLLATHCA
Bifl CHirY, L0 HAKOMNUYETbCA, a00 NNCTA. Bennka KinbKicTb CHiry Ha axy Moxe NOWKOAUTY CafoBMiA capaii i Moxe byTu Hebe3neuHolo s KOpUCTYBauUiB BUpobY. « Baxnusum
YMHHUKOM Npy BUOOPI MicLiA po3TaLlyBaHHA Capalo € CUa i HanpaM BiTpy. PekoMeHI0BaHO BCTAHOBUTM BUPIO TaKMM UMHOM, 1106 BIAIMB BITPY Ha CafloBUii capaii byB NopiBHAHO
HeBenukum, 0cobnuo 3 6oky Agepeii. o6 3ano6irTu yWKoAXKEHHAM, L0 BMHUKAKTbL B pe3ynbTaTi Aii BiTpy, ABepi Capal 3aBXAW MalTb OYTU 3auvHeHi, KoM BiH He
BUKOPUCTOBYETHCA. « Mepef BCTaHOBIEHHAM BUPOOY CNiZi MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MiCLIEBUMU OpPraHamin BaZK BiAHOCHO TOTO, UM BUMAra€eTbCsl [03Bil Ha BCTAHOBMEHHS
Cafi0BOro caparo. « BcraHoBNHOITE Ta BUKOPUCTOBYIATE eN1eKTPUYHI NPUCTPOT BUKNKOYHO BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLii BUpo6HUKa. BukopuctoyiiTe nuwwe KBanigikoBaHux TexHikis
Ta NepeKoHaiiTecs, Lo eneKTPUUHI 3'€AHaHHA BUKOHAHI NPaBUIIbHO i NpoBeaeHo HeobXiaHi nepeBipku 6e3neky. » He 3anuwaitte enekTpuyHi Kabeni Ha nignosi. Kabeni moxyTb
CMPUYMHUTY CNOTMKAHHA abo TpaBMyBaHHA. MpoknafiTh ix 6e3neuHo yepes kabenbHuii KaHan abo 3axMcHuii KoXyx. « He cTiitTe Ta He X0AiTb N0 Aaxy. [lax He npu3HaueHwi ana
HaBaHTaXeHHS | Moxke 00BaNNTUCS, CIPUYMHMBLLYN TpaBMMU. « He niilimaiiTecs Ta He BUCITb Ha MonMUAX. BoHM npu3HayeHi nuwe Ans 36epiraHHs i MOXYTb NePekMHyTUCA a60
00BanuUTMCA, AKLLO BUKOPUCTOBYBATH iX AK CX0AM. « He 3MiHI0iTe KOHCTPYKLito capato. BupizanHa abo JoaaBaHHA 0TBOPIB U BikOH MoXe Nocnabutu cTabinbHicTb i npussecty
1o o6Bany. « PerynapHo nepesipaiiTe Nianory Ha HaABHICTb TPILLMH abo NoLKoAXeHb. He HAcTynaliTe i He TUCHITb Ha TPICHYTI AINAHKW, JOKK iX He 6yae BiAPEMOHTOBAHO. «
06epexxHo NOBOABTECA 3i CKNAHUMM NpeAMeTaMU. Y pa3i po36UTTA peTesibHo NpubepiTh ANAHKY Ta BUAANITH YCi YIAMKM CKNa, BKMKOYHO 3 APIOHUMY YaCTUHKaMK, WO NOTpanum
B Ma3u a6o cTuku. « He BCTaHOBAHOWTE Ta He KpiniTb BaxKi BaHTaXi, Taki AK COHAUHI NaHesi, Ha Aax, AKLO Le He 6yno npamo cxBaneHo KomnaHieto Keter. MepeBaHTaxeHHs gaxy
MOXe CNPUUYMHUTL Tioro 06Ban. « He cipaiite, He cnupaliTecs Ta He nigiiimaiiTeca Ha poboui noBepxHi abo NoAibHi nnowuHU. BoHM He npu3HaYeHi AnA NiATPUMKM Baru Tina i
MOXYTb 3MamaTuca abo nepekunyTnca. « Tpumaitte nignory cyxoto Ta 6e3 6pyay uvm 3acTiitHoi Bogu. Mokpa abo cnu3bka nignora 36inbluye pusuk NagiHb i TpaBMm. « 3aBXan
JOTPUMYWTECA iHCTPYKLil 3 MOHTaXy Ta 6e3nekn, HaBefeHux y moCibHMKy KopuctyBava. « i yac MoHTaxy Ta 06CnyroByBaHHA TpuMaliTe AiTeil nopani Bif caparo.
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| RU MPUHLMMbI BE3OMACHOI0 NCMOJIb30BAHUA: - Canosbiii AoMUK NpejHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHuA Bellei. OH He npejHa3HaueH ANA NPOXNBaHNA. « PekomeHayeTca
3aWnTa (aZI0BOTO IOMMKA NYTEM 3aKpenieHUs KOHCTPYKLIN K HEMOABUXHbIM 00BEKTaM U1 NPUBMHUNBAHIE €10 K MONY B ONPEAeNeHHbIX MECTax ¢ OMOLLbI MOAXOAALMX
BUHTOB (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMNIEKT). « He BbIMONHATD MOHTAX MPU CUIIbHOM BETPE U HU3KUX TeMiepaTypax. « Heobxogumo perynspHo npoBepATb CTabunbHOCTb AOMUKA U
YPOBEHb TPYHTa, Ha KOTOPOM OH yCTaHOBAeH. » (NeflyeT ObiTb OCTOPOXKHBIM C METaINYECKUMI KpasAMU INEMEHTOB CafloBOTO JOMUKa. « [pu MOHTaXe unn B npouecce
3KCnyaTaLmun HeobXoANMO UCTIONb30BATh TONBKO T€ MHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE YKa3aHbl B pyKOBOACTBE N0 IKCMAIyaTaLuu. « [pu MOHTaXe 1 Np1 YX0fe 3a AOMUKOM HE0OXOAUMO
BCeraa HOCMTb 3alUTHble paboune nepuaTki, 3aLNTHbIE OUKN 11 ANIMHHbIE PyKaBa. » (neayeT u3beraTb UCNONb30BAHMA KOCUOK UM MeXaHUYeckux Koc B6IU3M cafoBoro
AOMUKa. « Mp1n MCMONb30BAHNM INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeria He06X0AMMO HOCUTb 3aLLMUTHBIE OUKIA U CIel0BATb MHCTPYKLMAM U3roToBuTENS. « (afIoBbIN JOMUK HEOOXOAUMO
MbITb C WCMONb30BaHWEM CaJioBOTO LWAAHTA WM MATKUMM MOIOLWMMU cpeAcTBamMu. He ncnonb3oBaTb KeCTKUX WETOK WK CUMbHBIX YACTALMX CPeACTB, B TOM uucne
06€3XMpPMBAIOLLNX UM TPOAYKTOB HA OCHOBE MAC/Ia UMM ALLeTOHA. T NPOAYKTbI MOryT 663B03BPATHO NOBPEAUTL MOBEPXHOCTb CZI0BOT0 AOMMUKA. » HeNlb3A XpaHUTb B lOMUKeE
ropAYMX NPEAMETOB, TaKNX Kak ropsumMe rpunu, NasibHUKK, @ TAKXKe KaKMX-TNOO0 IETYUMX XMMUYECKUX BELLeCTB. « Hefb3A NPUCNOHATD TAXKeENble NPEAMETbI K CTEHAM JOMUK],
TaK KaK 370 MOXET NpUBeCTU K Aedopmaumam. » Kpbilua (aZioBOro JOMUKa A0MKHA PEryNAPHO OUNLATbCA 0T HaKaMMBAKLIErocs CHera Win nncTbes. boblioe KonyecTso
CHETa Ha KpblLue J0MIKa MOXeT NOBpeauTb CafoBblii OMMK 1 6bITb OMAcHbIM ANs Nob30BaTeNeil. « BaxHbIM pakTopom npu BbI6Ope MECTOPACNONOKEHNA CAA0BOMO JOMUKA
ABNAGTCA CUNA 1 HanpaBneHue BeTpa. (neaiyeT NonbITaTbCA CAENaTh Tak, YTo0bl BAUAHME BETPA HA Cafi0BbIil JOMUK ObIN0 CPABHUTENBHO HEOOSBLUNM, 0COOEHHO CO CTOPOHDI
ABepu. YTo6bl NpeoTBPATUTL MOBPEX/EHNA, BO3HUKAIOLLME B Pe3y/ibTaTe BO3/E/CTBUA BETPa, ABEPb AOMUKA BCETAA AOMKHA ObITb 3aKPbITa, KOTAA OH HE UCTIONb3YeTCs, «
Mepea ycTaHOBKOI CajoBOr0 JOMUKA CNleAyeT MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C MECTHBIMM OpraHaMm BAAaCTH OTHOCUTENIbHO TOTO, TPEOYeTCA I pa3peLleHie Ha YCTaHOBKY Caf0BOro
AOMUKA. « YCTaHaBNMBAliTe W WUCMOMb3yiiTe MEKTpUYECKMe YCTPOICTBA WMCKMIOUMTENBHO B COOTBETCTBMW C WHCTPYKUMAMU MpOU3BOAUTENd. Mcnonb3yiite TonbKo
KBaNNULMPOBAHHBIX CMELNANNCTOB U Y6eauTeCh, UTO INMEKTPUYECKUE COEANHEHUA BbINOMHEHDI MPaBUIbHO U MPOBEAEHbI HeobXoduMble MpoBepku be3onacHocTu. « He
0CTaBNAlTE INeKTpUYecKme kabenn Ha nony. Kabenu moryT BbI3BaThb CNOTbIKAHME UK TPaBMbI. [ponoxuTe ux 6e30nacHo Yepes KabesibHblil KaHan Wi 3aLuTHbIA KOXYX. « He
CTOViTe W He X0AuTe Mo Kpbiwwe. Kpbia He MpefHa3HaueHa AnA HAarpy3KM 1 MOXET 0OpYWUTbCA, BbI3BaB TpaBMbl. « He B30upaiitech U He Bewaiitech Ha nonku. Monku
npefHa3HayeHbl TONbKO AN XpaHeHUs U MOTyT ONPOKMHYTbCA U 06PYLLINTBCA, €CNM UCMONB30BATb UX Kak CTYNeHu. « He u3MeHsiiTe KOHCTPYKLMIO JOMUKA. Bbipe3aHie unm
A00aBNIeHNe OTBEPCTUIA UK OKOH MOXET 0CNabutb CTabuibHOCTb 1 MPUBECTH K 0OpYLEHNIo. « PerynapHo npoBepsiiTe NON Ha Hanuuue TPeWMH WAN noBpexaeHuii. He
HaCTynaiiTe 1 He OKa3blBaiiTe JaBNeHIe HA TPECHYBLUME YYACTKN [0 UX PeMOHTa. « OCTOPOXHO 0bpaLlaiiTech o CTEKNAHHBIMU NpeAMeTaMU. B ciyyae pa3butua TijatenbHo
OUNCTUTE YUACTOK U YAanuTe BCe OCKONKM CTEKNA, BKNYAA MefKue pparMeHTbl, 3aCTPABLUNE B Na3ax UM CoefuHeHNsAX. « He ycTaHaBANBaiiTe U He 3aKpennsiiTe TAXENble
TPY3bl, Takue KaK CONIHEYHbIe MAHENN, Ha KpbiLle, eCAv 3T0 He Obio npsAMo 0406peHo komnaHueii Keter. Meperpy3ka Kpblun MoXeT NPUBECTY K e€ 06pyLeHuio. « He cagutecs,
He 06/10KauMBaiiTeCh U He B3bUpaiiTech Ha paboume NOBEPXHOCTY U aHANOTUYHbIE MNOCKOCTU. OHI He MPeJHa3HaueHbl 1S MOAAEPXKKN Beca Tea 1 MOTYT CJIOMATbCA MK
OMPOKUHYTBCA. « [lepXute no cyxum v 6€3 rpsasu unm crosiueit Boabl. MoKpblii unm ckonb3Kii No yBeNMUMBAET PUCK NaJeHNii n TpaBM. « Bcerga cobniopaiite MHCTPYKLuM no
6OpKe 1 TexHNKe 6e30macHOCTH, YKa3zaHHbIe B PyKOBOACTBE MoNb30BaTeNd. « Bo Bpema chopku u obcnyxusanua fepxute feTeii nopanblue o fomuka. | BG MPABUJIA 3A
BE3OMACHA YNOTPEBA: - Kbwuukata 3a rpagnHa e npeAHasHauyeHa W3KMKOUMTENHO 3a CbXpaHeHWe Ha Belwyn. He e mpeAHasHaueHa 3a uBeeHe. « [lpenopbuBa ce
06€30nacsABaHETO Ha KbLLMYKATa 3a FPaANHa Upe3 3aKpenBaHETO Ha KOHCTPYKUMATA KbM MOCTOAHHI 00€KTY MM 3aBUHTBAHE KbM N0/ Ha 0603HaueHUTe Ha MOA0BATa HACTMIIKA
MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (TMMCBAT BUHTOBE B KOMMJEKTA). « [la He Ce NPUCTBNBA KbM MOHTAX N0 BpEMe Ha CUNeH BATHP U NPU HUCKU TemnepaTypy. - Tpabea
CMCTEMHO fia Ce NpoBepsABa (TabMHOCTTA Ha KbLUMYKATA U HUBOTO HA 3eMHATa MOBbPXHOCT, BbPXY KOATO € MOCTaBeHa KbluuyKaTa. » BHumaBalite 3a MeTanHuTe pbOoBe Ha
€NIeMEeHTUTE Ha KblLLYKaTa 3a rpaAuHa. « o BpeMe Ha MOHTaX U IPU eKCioaTaluaTa TpAOBa a ce U3N03BAT CaMO MHCTPYMEHTUTE U36POeHN NOAPO6HO B MHCTPYKLMATA
3a ynotpeba. « [py MoHTaXa 1 KOHCepBALMATA Ha KbLUMUKATa 3a rpaZiMHa BUHarK TpA6Ba Aa ce HOCAT PaboTHI PbKABULLMA, 3aLMTHIA OYMNA 1 APEXY C AT PbKa. « [la ce
n3barBa ynotpebata Ha KOCaukn Wan MeXaHUYHM KoM B 61M30CT [0 KbLyMuKaTa 3a rpaguHa. « Mpu u3non3paHe Ha enekTpuuecki MHCTPYMeHTH BUHAru TpabBa Aa Hocute
3aWNTHM OYMA U [ia ClefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha Mpou3BoAuTens. « Kblynukata 3a rpagiHa TpabBa Aa ce Mue C rPafUHCKN MapKyy U HearpecuBHU Muewyy npenapatu. He
TpAGBa Aa Ce U3N0A3BaT YETKM C TBHPA KOCbM WK MPenapaTy 3a NOYMCTBaHE CbC CUIHO fielCTBYE, B TOBA YNCII0 MPENapaTil 3a OTCTPaHABAHE Ha MA3HUHW UM MPOAYKTY Ha
0CHOBATA Ha MAC/0 MNK aLeToH. Te3n NpoayYKTM AbATOTPaitHO MOraT a yBPeAAT MOBBPXHOCTTA HA KblUMYKaTa 3a rpaduHa. « He Tpa6Ba aa ce cbXpaHABAT B KblynyKaTa 3a
rpajJiHa 3arpeTut NpeAMETY KaTo pa3naneH rpuil, NOANHUK UK APYTU NETUBI XMMUYHIA BELECTBA. « [la ce n36ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKI NPeMETI N0 CTEHUTE, Tbii KaTo
TOBA MOXe J1a NpeAn3BuKa Aepopmauus. « lToKpUBBT Ha KbLUMUKaTa 3a rpajnHa TpAOBa peJIOBHO Aa Ce MOYNCTBA OT HATPYNAHIA CHAT UM NCTa. [oneMuTe KONMYeCTBa CHAT Ha
MOKPIUBA MOFaT J1a MOBPEAAT KbLNYKATa 3a FPaJiMHa U TA la CTaHe OMacHa 3a eKCnNoaTupaHe. « BaxeH GakTop npu onpeAensHeTo Ha MECTONONOXEHNETO Ha KbLLUMYKaTa 33
rpajJiHa e CunaTa v MoCoKaTa Ha BATbPa. BaXHo e Aa ce onuTaTe Bb3AeACTBUETO HA BATHPA BbPXY KbLUMUKaTa 3a FPaNHa 1 e CPaBHUTENTHO MafKo, 0C00EHO 0T KbM CTpaHaTa
Ha BpaTaTa. 3a Ja npefoTBpaTUTe YBPEXAaHNA, NPOM3TUYALLYN OT Bb3AEHCTBUETO HA BATHPA — BPAaTUTE Ha KblUKaTa TpAGBA BUHArM, KOTaTo He Ce 3Moni3Bat, Aa 6baat
3aTBOpPEHM. « llpean NOCTAaBAHETO Ha KbLUMUKATA Ce KOHCYNTUPaiiTe C MECTHUTE OpraHu, 3a Ja MPOBEpUTE AN Ce U3MCKBAT Pa3PeLUMTENHM 3a CTPOEX 3a MOCTABAHETO HA
KbLyWyKaTa 3 rpaanHa. « VHcTanupaiite 1 n3non3paiite eneKTpUYECKN ypeau Camo B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha Npou3BoauTens. M3non3gaiite camo KBanupuumupanm
TEXHULM U Ce YBEpPETE, Ye eNeKTPUYECKUTE BPb3KN Ca NPaBUITHO U3MBIIHEHM U @ U3BBPLLEHN He00X0AMMUTE MPOBEPKY 3a 6e30MacHOCT. » He 0cTaBAiiTe enekTpuyeckuTe Kabesnu
Ha noga. KabenuTe moraT Jla NpUYMHAT CTbBaHe UIN HapaHABaHe. lTocTaBeTe ru 6e30nacHo upe3 KabeneH KaHan Wi 3aluTeH Kanak. » He CToiiTe U He XofieTe No NOKPUBA.
MoKpUBBT He e NPOEKTUPaH Aa HOCU TEXECTI M MOXe a Ce CPYTU, NPUYMHABAIKI HapaHaBaHus. « He ce KaTepeTe 1 He ce 0KauBaiiTe Ha pagToBeTe. Te ca npefiHa3HaueHn camo
3a CbXpaHEHNeE U MOTaT Jia e MPeobbpHAT UM CPYTAT, aKo Ce U3MON3BAT KaTo CTbNana. » He NpomeHsiiTe KOHCTPYKUMATA Ha KbluuukaTa. M3pA3BaHeTo unmn 106aBAHETO Ha
0TBOPI MAM NPO30pLUM MOXe i 0TCMabu cTabunHoOCTTa U Aa AoBefie A0 CpyTBaHe. » PefloBHO NpoBepsABaiiTe MoAa 3a MyKHaTUHU UM noBpeau. He CTbNBaiiTe U He OKa3BaiiTe
HaTUCK BbPXY HaNyKaHU MeCTa, J0KATO He 6bAaT nonpaseHi. « PaboTteTe BHUMATENHO C IPeAMETH 0T CTHKNO. [Tpy cuynBaHe NouMcTeTe CTApaTeNHO 30HaTa U OTCTPAHeTe BCUUKM
napueTa CTbKO, BKNIOUMTENHO MaNKiTe GparMeHTy, nonajHanm B Xxne6oBe unm cbefnHeHns. « He MoHTUpaiiTe U He 3aKpenBaiiTe TEXKM TOBapW, KaTo CONApHY NaHesu, Bbpxy
MOKPIBA, 0CBEH aKO TOBA He € 3pnuHo 0f06peHo oT Keter. lpeToBapBaHeTO Ha NOKPUBA MOXeE f1a IOBEAIE [0 CPyTBaHe. « He cAfaiiTe, He ce obnAraiite 1 He ce KaTepeTe BbPXY
paboTHU NNOTOBE WM NOA0OHM NOBBPXHOCTY. Te He Ca NpefiHa3HAUeHU [1a M3bPXKAT TEXECTTa Ha TANIOTO U MOTaT Jia Ce CYynAT Uin npeobbpHar. - MoagbpxaiiTe Noga cyx u
6e3 kan unu 3actoana Boaa. MoKpuAT unun Xb3raB noj yBeNMuaBa piucka oT NajaHus v HapaHABaHNA. » BUHaru cnaspaiiTe MHCTPYKLMUTE 32 MOHTAX U HE30MacHOCT, OCOYEHN
B PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. « o Bpeme Ha MOHTaX M NOAAPBXKA ApbXKTe Aelata faney oT KbLyMyKaTa 3a rpanHa. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depo e
kopshtit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. « Rekomandohet qé ta siguroni depon e kopshtit duke e lidhur
strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen).  Mos provoni ta montoni né
kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén &shté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet
metalike té elementeve té depos sé kopshtit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. « Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe
méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé kopshtit. - Mbani
gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. « Pastroni depon e kopshtit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca
té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé
kopshtit. « Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e kopshtit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda
né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé kopshtit duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose gjethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés
né ¢ati mund té démtojné depon e kopshtit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo kopshti éshté
forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e kopshtit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos
duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. - Para se té ngrini depon tuaj té kopshtit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi
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pér ngritjen e njé depoje kopshti. « Instaloni dhe pérdorni pajisjet elektrike vetém sipas udhézimeve té prodhuesit. Pérdorni vetém tekniké té kualifikuar dhe sigurohuni gé lidhjet
elektrike té jené béré sic duhet dhe gé kontrollet e nevojshme té sigurisé té jené kryer. « Mos lini kabllo elektrike né dysheme. Kabllot mund té shkaktojné pengesa ose léndime.
Vendosini ato né ményré té sigurt duke pérdorur kanal kabllosh ose mbulesé mbrojtése. - Mos géndroni dhe mos ecni mbi cati. Catia nuk éshté projektuar pér té mbajtur peshé
dhe mund té shembet, duke shkaktuar [éndime. - Mos u ngjitni dhe mos u varni né rafte. Rrafte jané vetém pér ruajtje dhe mund té rrézohen ose shemben nése pérdoren si shkallé.
« Mos modifikoni strukturén e depos. Prerja ose shtimi i hapjeve ose dritareve mund té dobésojé stabilitetin dhe té ¢ojé né shembje. - Kontrolloni rrequllisht dyshemené pér carje
ose démtime. Mos géndroni dhe mos ushtroni presion mbi zonat e ¢ara derisa té riparohen. - Trajtoni me kujdes objektet prej gelqi. Né rast thyerjeje, pastroni me kujdes zonén
dhe higni té gjitha copat e gelqit, pérfshiré fragmentet e vogla né brazda ose nyje. - Mos vendosni ose mos fiksioni ngarkesa té rénda, si panele diellore, mbi cati, pérveg nése éshté
miratuar qarté nga Keter. Mbipeshimi i ¢atisé mund té shkaktojé shembje. - Mos u ulni, mos mbéshtetuni dhe mos u ngjitni mbi sipérfage pune ose sipérfage té ngjashme. Ato nuk
jané té destinuara té mbajné peshén e trupit dhe mund té thyhen ose rrézohen. « Mbani dyshemené té thaté dhe pa balté ose ujé t& ndenjur. Dyshemeja e lagur ose e rréshgitshme
rrit rrezikun e rrézimeve dhe léndimeve. « Gjithmoné respektoni udhézimet e montimit dhe té sigurisé té dhéna né manualin e pérdoruesit. « Gjaté montimit dhe mirémbajtjes,
mbani fémijét larg depos sé kopshtit. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Hageboden er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til d bo i. «
Det anbefales sterkt a feste hageboden til et fast objekt eller skru den til underlaget pa de merkede stedene i gulvet, ved hjelp av passende skruer (skruer er ikke inkludert). « lkke
prov @ montere hageboden ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at hageboden er stabil og at plassen er jevn. « Vaer forsiktig nar du handterer deler med
stalkanter. - Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av hageboden. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du
monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa hageboden. « Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil hageboden. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens in-
struksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask hageboden med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmi-
dler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade hageboden. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselam-
per, eller flyktige kjemikalier i hageboden. - Unnga 4 lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sng og lev. Store
sngmengder pad taket kan skade hageboden og gjgre det utrygt  gd inn i. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av hageboden. Unnga plassering der det blaser
mye generelt, og spesielt pd dersiden. Hold dgrene lukket og I&st ndr hageboden ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om
det er ngdvendig med tillatelse for & sette opp hageboden. « Installer og bruk elektriske apparater kun i henhold til produsentens instruksjoner. Bruk kun kvalifiserte teknikere og
sorg for at elektriske tilkoblinger er korrekt utfort og at nedvendige sikkerhetskontroller er gjennomfart. « Ikke la elektriske kabler ligge pa gulvet. Kabler kan fare til snubling
eller skader. Plasser dem sikkert ved hjelp av kabelkanal eller beskyttelsesdeksel.  Ikke std eller ga pa taket. Taket er ikke konstruert for & bare vekt og kan kollapse, noe som kan
fare til skader. « Ikke klatre eller heng pd hyller. Hyller er kun beregnet for lagring og kan velte eller kollapse hvis de brukes som stige. - Ikke endre konstruksjonen av hageboden.
K kutte eller legge til &pninger eller vinduer kan svekke stabiliteten og fore til kollaps. - Kontroller jevnlig qulvet for sprekker eller skader. Ikke sta eller legg press pa sprukne
omrader for de er reparert. - Handter glassgjenstander med forsiktighet. Ved knusing, rengjer omradet grundig og fjern alle glassbiter, inkludert smé fragmenter i spor eller
skjater. « Ikke installer eller fest tunge laster, som solcellepaneler, pa taket med mindre dette er uttrykkelig godkjent av Keter. Overbelastning av taket kan fare til kollaps. - Ikke
sitt, len deg eller klatre pd arbeidsflater eller lignende flater. De er ikke beregnet for & baere kroppsvekt og kan brekke eller velte. - Hold gulvet tart og fritt for gjerme eller stéden-
de vann. Vatt eller glatt gulv gker risikoen for fall og skader.  Fglg alltid monterings- og sikkerhetsinstruksjonene som er angitt i brukermanualen. - Under montering og vedlike-
hold, hold barn borte fra hageboden. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Puutarhavaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd i ole suunniteltu asuinkdyttdon. - On erittain
suositeltavaa varmistaa puutarhavajan kiinnitys kiintedn esineeseen tai maahan lattian ennalta merkittyihin kohtiin sopivilla ruuveilla (ruuvit eivt sislly toimitukseen). - Ald kokoa
puutarhavajaa tuulisella tai kylmalld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd puutarhavaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen kasitellessdsi terdskulmia. - Kdyta ainoastaan ohjeessa kuvattuja
tyokaluja puutarhavajan kokoamiseen ja kasittelyyn. - Kayta aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tyovaatteita puutarhavajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. «
Vilta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttda puutarhavajan l&heisyydessd. » Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytét sahkdtydkaluja. - Pese puutarhavaja
puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kiyta myéskéan rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistu-
saineita, sill ne saattavat tahrata tai vahingoittaa puutarhavajaa. - Al séilytd puutarhavajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kaytettyd grillia tai puhalluslamppua. Al3 sailyta pu-
utarhavajassa mydskddn haihtuvia kemikaaleja. - Véltd painavien esineiden sdilytt@mistd seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymista. - Pidé katto puhtaana lumesta ja lehdista.
Suuret lumimddrét katolla voivat vaurioittaa puutarhavajaa ja puutarhavajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekija puutarhavajan sijaintipaikkaa suun-
niteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina, kun puutarhavaja ei ole kéytossa estddksesi tuulen aiheuttamia vaurioita.
- Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko puutarhavajan pystyttamiseen rakennuslupa. - Asenna ja kdyta sahkdlaitteita vain valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Kayta vain patevid asentajia ja varmista, ettd sihkdliitannat on tehty oikein ja etta tarvittavat turvallisuustarkastukset on suoritettu. - Al jata sihkokaapeleita lattialle. Kaapelit voivat
aiheuttaa kompastumisen tai vammoja. Aseta ne turvallisesti kaapelikanavan tai suojakannen avulla. - Ali seiso tai kivele katon paall. Katto ei ole suunniteltu kantamaan painoa ja voi
romahtaa, aiheuttaen vammoja. - Al kiiped tai roiku hyllyissa. Hyllyt on tarkoitettu vain silytykseen ja voivat kaatua tai romahtaa, jos niita kaytetadn tikkaina.  Ald muuta puutarha-
vajan rakennetta. Aukkojen tai ikkunoiden leikkaaminen tai lisaaminen voi heikentda vakautta ja johtaa romahtamiseen. « Tarkista sd@nnéllisesti lattia halkeamien tai vaurioiden varalta.
Al seiso tai paina haljenneita kohtia ennen kuin ne on korjattu. - Kasittele lasiesineit varovasti. Rikkoutuessa puhdista alue huolellisesti ja poista kaikki lasinsirut, mukaan lukien pienet
palat urista tai liitoksista. - Ald asenna tai kiinnita raskaita kuormia, kuten aurinkopaneeleja, katolle, ellei Keter ole tata nimenomaisesti hyvaksynyt. Katon ylikuormitus voi johtaa roma-
htamiseen. - Al istu, nojaa tai kiipea tydtasoille tai vastaaville pinnoille. Ne eivit ole suunniteltu kantamaan kehon painoa ja voivat rikkoutua tai kaatua. - Pida lattia kuivana ja vapaana
mudasta tai seisovasta vedestd. Marka tai liukas lattia lisdd kaatumis- ja loukkaantumisriskid. - Noudata aina kdyttdohjeessa annettuja asennus- ja turvallisuusohjeita. « Asennuksen ja
huollon aikana pida lapset poissa puutarhavajasta. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Havehuset er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det
anbefales at sikre havehuset til et ubevageligt objekt eller fastgere det til jorden pd de markerede steder i gulvet ved hjalp af egnede skruer (skruer medfalger ikke).  Forsgg ikke at
samle havehuset pd blaesende eller kolde dage. - Undersgg jeevnligt havehuset for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. « Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter.
« Ved samling eller héndtering af havehuset ma der kun bruges det varktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nér du
samler eller vedligeholder havehuset. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le naer havehuset. « Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-
-veerktgj. - Vask havehuset med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller
acetonbaserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige havehuset. - Undlad at opbevare varme genstande, sdsom nyligt brugte grill og bleselamper og flygtige kemika-
lier, i havehuset. - Undga at stille tunge genstande op mod havehuset, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan
skade havehuset, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer havehusets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og
serligt pd dersiden. Hold dgre lukkede og l3ste, ndr havehuset ikke er i brug, for at undga vindskader. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse
havehuset. « Installer og brug elektriske apparater kun i henhold til producentens anvisninger. Brug kun kvalificerede teknikere og serg for, at elektriske forbindelser er korrekt udfert, og
at ngdvendige sikkerhedskontroller er gennemfart. - Lad ikke elektriske kabler ligge pa gulvet. Kabler kan fordrsage snublen eller skader. Placer dem sikkert ved hjeelp af kabelkanal eller
beskyttelsesdaeksel.  Sté eller ga ikke pd taget. Taget er ikke designet til at baere vaegt og kan kollapse, hvilket kan medfare skader. - Klatr eller haeng ikke pa hylder. Hylder er kun bere-
gnet til opbevaring og kan vélte eller kollapse, hvis de bruges som stige. - £ndr ikke havehusets konstruktion. Udskaering eller tilfajelse af &bninger eller vinduer kan svaekke stabiliteten
og fare til kollaps. - Kontroller regelmaessigt gulvet for revner eller skader. Sta ikke pd eller laeg pres pd revnede omrdder, for de er repareret. - Handter glasgenstande med forsigtighed.
Hvis de gdr i stykker, skal omradet rengeres grundigt, og alle glasskar fjernes, inklusive smé fragmenter i riller eller samlinger. « Installer eller fastger ikke tunge belastninger, sésom
solpaneler, pa taget, medmindre dette udtrykkeligt er godkendt af Keter. Overbelastning af taget kan fare til kollaps. « Sid ikke, leen dig ikke op ad og klatr ikke pd arbejdsflader eller li-
gnende overflader. De er ikke beregnet til at bare kropsvaegt og kan bryde sammen eller valte. « Hold gulvet tart og fri for mudder eller staende vand. Vadt eller glat gulv gger risikoen
for fald og skader. - Felg altid monterings- og sikkerhedsanvisningerne i brugermanualen. - Under montering og vedligeholdelse skal bern holdes vek fra havehuset.
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| SE SKOTSEL- 0CH SAKERHETSANVISNINGAR: - Tridgardsskjulet &r endast avsett for forvaring. Det dr inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att tradgérdsskjulet sékras till
ett fast foremal eller forankras i marken pd de formarkerade stéllena i golvet med hjélp av lampliga skruvar (skruvar ingar inte). « Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar. «
Kontrollera regelbundet tradgardsskjulet for att sakerstalla att det r stabilt och att platsen dr nivdutjgmnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stélkanter. - Anvénd vid montering
eller hantering av trédgardsskjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bar alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och ldngarmat vid montering eller underhall av trad-
gardsskjulet. « Undvik att anvénda grasklippare eller grastrimmer ndra trédgdrdsskjulet. - Anvénd skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvander elektriska
verktyg. - Tvdtta trédgdrdsskjulet med en trédgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en hard borste eller rengéringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel
och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada trédgardsskjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvéanda grillar och skérbrénnare,
eller flyktiga kemikalier i tradgardsskjulet. - Undvik att placera tunga foremdl lutade mot véggarna, eftersom det kan gdra tradgardsskjulet skevt. - Hall taket rent fran snd och lov. Stora
mangder snd pd taket kan skada trédgardsskjulet och gdra det osékert att gd in i. - Den forharskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nér du bestdmmer var tradgardsskjulet
ska placeras. Minska vindexponering for tradgardsskjulet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dérrarna stangda och I&sta nér tradgdrdsskjulet inte
anvands. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krdvs tillstand for att uppfdra tradgdrdsskjulet. - Installera och anvénd elektriska apparater endast enligt tillver-
karens instruktioner. Anvand endast kvalificerade tekniker och sakerstall att elektriska anslutningar &r korrekt utforda och att nddvandiga sakerhetskontroller har genomforts. - Limna
inte elektriska kablar pa golvet. Kablar kan orsaka snubbling eller skador. Placera dem sékert med hjélp av kabelkanal eller skyddskdpa. « Std eller gd inte pa taket. Taket ar inte konstruerat
for att bdra vikt och kan kollapsa, vilket kan orsaka skador.  Kldttra eller héng inte pd hyllor. Hyllor &r endast avsedda for forvaring och kan vlta eller kollapsa om de anvénds som stege.
- Andra inte tradgardsskjulets konstruktion. Att skra eller ldgga till Gppningar eller fonster kan férsvaga stabiliteten och leda till kollaps. - Kontrollera regelbundet golvet fiir sprickor
eller skador. Sté inte pd eller belasta spruckna omraden innan de har reparerats. - Hantera glasforemal forsiktigt. Vid krossning, rengdr omradet noggrant och ta bort alla glasbitar, inklu-
sive sma fragment i spar eller fogar. - Installera eller fist inte tunga laster, sésom solpaneler, p& taket om detta inte uttryckligen har godkants av Keter. Overbelastning av taket kan leda
till kollaps. « Sitt inte, luta dig inte mot och klattra inte pa arbetsytor eller liknande ytor. De dr inte avsedda att bara kroppsvikt och kan ga sénder eller vilta. « Hall golvet torrt och fritt
fran lera eller stdende vatten. Vatt eller halt golv dkar risken for fall och skador. - Fdlj alltid monterings- och sdkerhetsinstruktionerna i anvandarmanualen. - Under montering och un-
derhall, hall barn borta fran tradgardsskjulet. | EL KANONEZ AZOAAOYX XPHIHE: H amobrjkn kimou mpoopiletar amokAeloTika yia amoBrikevon. Aev eival kataMnAn yia katoikia. «
Tuviotdtar avem@OAakTa n 0TeEpEwON TG amoBikng Kiimou o€ 0Tabepd avtikeipevo 1 0o £dagog, 0Ta onpelwpéva onpeia Tou damédou, pe T xprion katdMnhwy Bdwv (ot Pideg dev
nepthapfavovral 6Tn ouokevacia). « Mnv mpaypatomoleite Guvappoldynon o€ mepimtwon 1oXupol avépou 1 xapnAwv Beppokpactwv. « ENEyxete TakTika tn oTaBepdtnTa tne amodikng
kfmou kat Ty evBuypdppien Tou eddpoug. « Mpoaé€te TIC peTalhkéq AKpeg Twv e§apTnUATWY TNE amoBRKNG Krmou. « Xpnotpomoteite pHovo Ta epyaleia mou avagépovTal 6o yyelpidio
odnytwv. « Katd tn cuvappoldynon kat Tn cuvtipnon va gopdte mavia yavTia pyaciag, mpooTaTeUTIKG YUaALd Kat poUxa pe pakpld pavikia. « Amo@UyeTe T Xprion XAOOKOMTIKWV N
HNXAVIKGV KOTTIKGV KovTd oTnv amoBrkn krmov. - 0tav xpnotpomoleite n\ekTpika epyaleia, va gopdte mavta yuahid mpooTaciag katva tnpeite Tiq 00nyieg Tou kataokevaoth. - Kabapiote
v amoBrKn krmou pe Adatixo motiopato¢ A Ama amoppunavtikd. Mnv xpnatpomoteite okAnpég Bouptaeg f 1oxupd kaBaplaTikd f AetavTikd kabapiaTikd fy uAikd mou mepiéyouv SlaBpwTikd
Xpwpata, fj uhika pe fdon o AddL 1 1o aceTov — pmopei va mpokaAégouv povipn {npid oty em@dvela. » Mnv amoBnkebete péoa atnv amoBrkn kiimou {eoTd avTikeipeva (Y. avappéves
YnoTapiéc, koANTApLa) K E0QAEKTEC XNUIKES ouaiec. « Mnv TomoBeTeite Bapid avTikeipieva oToug Toixoug TE amoBikng kijmou — autd pmopei va mpokaAéoel mapapop@aoel.  KaBapilete
TAKTIKG TN OKEMN and 6ueowpeVpEVo X16vL 1} QUAN — To umepBohikd Bdpog pmopei va mpokahéaet {nuud kat va givat emikivouvo. « Katd tnv emhoyr onpeiov tomoBétnong, AdBete umoyn
™V €vTaon Kat Ty KateuBuvon tou avépou. Amo@UyeTe T €kBean TG mOPTAC O€ LOXUPOUC AVEHOUC. « la TNV amoguyr {nHIV amd Tov dvepo, va KpaTdTe MAVTa TIC MOPTEC KAEIOTEC KAl
khelbwpéveg 6tav dev xpnatpornoleitat tv amoBrkn krmou. « Mpwv tomoBeToeTe TRV amoBiKn KMo, EMKOWWVATTE U TIC TOMIKEG apxéq yia va Befaiwbeite edv amarteital oikodopukr
d0¢10. » EykataoTiioTe Ka ypnotpomolote NAEKTPIKES GUGKEVEC HOVO GUHPWVA e TIC 00nyieg To kataokeuaaTh. Xpnatpomoleite amokheloTikd e§eidikeupévoug Texvikog kat Befatwbeite
0Tt ot nAeKTPIKEG OUVOETELC €YoV Yivel 6waTA Kal éyouv mpaypatomoindei ot amapaitnTot £éAeyyol acpaleiac. » Mnv agrvete nektpikd kaAadia ato ddmedo. Ta kadwdia pmopei va
TIPOKAAéOOUY OKOVTAPATA 1) TPaUPATIOpo0C. TomoBeTroTe Ta pe ao@aNela péow kavahol KaAwdiwy f TPOOTATEVTIKOU KaADPHATOC. « Mnv 0TéKeOTE Kat pny mepmatdte mavw ot otéyn. H
otéyn dev éxe1 oxedaotei yia va gépel BApog kat pmopei va Katappevogl, MPOKAADVTAS TPAUHATIONOUC. « Mnv okap@alwveTe kat pnv Kpepiéate and pagia. Ta pagia mpoopiovtal pévo
yla amoBrKevon Kat pmopei va avatpamouv fj va katappedgouv av xpnotpomonBolv w¢ okahomdtia. » Mnv tpomomoteite Ty kataokeun ¢ amobrkng. H kom / n mpoabrkn avolypdtov
N napaBipwv pmopeiva amoduvapwoel T 61abepdTnTa Katva odnynogl o€ katappeuon. « EXEyxete TakTikd To damedo yia pwypég i {npiéc. Mnv matdte kat pnv aokeite nigon o€ paylopéva
onpeia péypt va eMokevaoTouv. « Xelploteite pe mpoooy yudhwa avtikeipeva. Xe mepintwon Bpavong, kabapiote oxohaoTika Ty meplox kat agaipéote 6ha ta Koppdtia yuahioo,
oupmeplapavopévay Twv pIKpwv Bpauapdtwy mou éxouv maydeutei oc auldkia f evaoelc. « Mnv eykabiotdre iy atepewvete Baptd @optia, Omwe nhtakols CUAAEKTES, OTN 0TEYN EKTOC
€Qv auTo £xe1 eykpiBei pnta amd v Keter. H umeppdptwon tne otéyng pmopei va mpokaléoel katdppevan. « Mnv kdBeate, pnv 6tnpileate Kat pnv okapealwvete o€ Maykoug epyasiag N
napdpotec em@dvelec. Aev mpoopilovrat yia va umootnpifouv To fapog Tou GWHATOC Kat Prropei va amdgouy 1y va avatpamolv. » Alatnpeite to ddmedo ateyvo Kat xwpic Adomn i Aipvdlovta
vepd. Eva uypd 1} oliaBnpd ddmedo auédvel Tov Kivouvo MTWOEWY KAt TPAUHATIOPWY. « Tnpeite mavTa T 0dnyie¢ ouvappoAdynang kat ac@dMelag mov avagépovtal aTo eyxelpidio xprotn.
« Katd ) d1dpkeia Tn¢ ouvappoAdynong kai tng GUVTHPNONG, KpathoTe Ta maidld pakpid amd Ty amoBRKn.

PL OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako , produkt”, zostat wyprodukowany z materiatéw wyso-
kiej jakosci pod $cista kontrola i nadzorem. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniej-
sza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie si¢ niedoskonatosci prze-
szkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektow powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub peknie¢
powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedbar, modyfikacji, malowania,
przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wyniko-
wych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania produktu, a takze
jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta
i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci
reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamagji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢
ceny zakupu obliczong metoda amortyzagji liniowej, uwzgledniajac okres obowiazywania gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem
prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EV KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter ltal gyartott
szerszamos hdz, a tovabbiakban ,termék” kivalé mindségi anyagokbdl, szigord ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. A termékkel kapcsolatos barminemdi probléma esetén kérjiik
lépjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi
vasarlds napjatol szdmitva. (A ,hibak” alatt a termék hasznélatét akadalyozé hidnyossagokat értjiik). Ez a garancia nem terjed ki a normal haszndlatbél eredd hibdkra, példaul karcoldso-
kra, sériilésekre vagy repedésekre, szinelvaltozasokra, fakuldsra, rozsddsoddsra, nem megfelel6 haszndlatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, médositasokra, festésre, mozgatasra,
széllitdsra vagy a termék dthelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, draddsra és tiizre, tovabbd kdvetkezményes vagy jérulékos karokra.
A termék nem megfeleld dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitdsokban megadott ajénlasokkal és korldtozdsokkal ellentétes médon torténd haszndlata, valamint kereskedelmi vagy
nyilvnos célokra torténd alkalmazdsa érvényteleniti ezt a garancidt. A Keter nem véllal feleldsséget a fogyasztot és/vagy harmadik személyeket ért kdrokért, valamint a kerti hdz bel-
sejében vagy kozelében lévd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasarlasi bizonyiték és a reklamalt termék hibdinak bemutatésa utan, a panasz iddben torténd bejelentése esetén, a
Keter sajat beldtasa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vasérldsi dr ardnyos részét linedris amortizaciés médszerrel, figyelembe véve a j6téllasi iddszakot. FI-
GYELEM! Amennyiben a termék sszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfél-
szolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich materialii pod pfisnou

14



kontrolou a dohledem. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky smérujte na Zékaznické oddéleni distributora produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo mate-
ridlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které piekazeji pfi pouzivani produktu). Tato zruka se nevztahuje na vady vzniklé v
diisledku bézného pouzivéni, vetné ryh, Skrabanci nebo prasklin vzniklych béhem pouzivéni produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlisledky nespravného po-
uzZivani, zneuZiti, nedbalosti, Uprav, ndtéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi produktu, plisobeni ,vy33i moci”, véetné mimo jiné krupobiti, boutky, vétru, zaplav, povodni a poZéru,
ddle na vysledné a nésledné Skody. Montéz a zachazeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke ko-
mercnim nebo vefejnym Géeldm maji za ndsledek ztratu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidd za Z&dné Skody utrpéné spotiebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni
nebo zniceni pfedméti nachazejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predloZeni dokladu o koupi a dlikazii o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného
nahla3eni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati imérnou ¢ast kupni ceny vypocitanou metodou linedrniho odpisovani, s pfihlédnutim k dobé
trvani zaruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené & chybéjici dily jesté pred montéZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddélen distributora produktu. | SK OBMEDZENA 10
ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Doméek na néradie spolocnosti Keter, dalej len ,produkt”, bol vyrobeny z vysokokvalitnych materialov pod prisnou kontrolou a dohladom. V pripa-
de akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zékaznickemu servisu distribdtora vyrobku. Tato zdruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a
plati 10 rokov od diia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat vyrobok v silade s jeho urcenim). Této zaruka
sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na
stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky nesprdvneho pouZivania, nedodrZiavania UZitkovych parametrov, zanedbania, Upravy, malovanie, presdvanie, prepravu alebo
premiestiiovanie vyrobku, na pdsobenie ,vy$3ej moci’, vrétane nésledkov ladovca, burok, vetra, zaplavenia, povodni a poZiaru, ako aj na nésledné nasledky a Skody vyvolané tymito
skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v stilade s pokynmi, odporti¢aniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku, a tieZ sa nesmie po-
uZivat na komercné alebo verejné (cely, v opacnom pripade tdto zaruka prestéva automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi
a/alebo tretim strandm, ani za poSkodenia alebo straty predmetov nachddzajucich sa vo vnditri alebo v blizkosti zahradného domdeka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nékup a
dokazov potvrdzujucich chybovost vyrobku, pri¢om musi byt dodrZana lehota nahlasenia reklamdcie, spolo¢nost Keter, podIa vlastného uznania, vymeni chybné asti vyrobku alebo vrati
proporciondlnu ¢ast nakupnej ceny vypocitanu zohladniujic rovné amortizacné odpisy, s prihliadnutim na dobu trvania zaruky. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo posko-
denia dielov pred montéZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribttora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Hiska
za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdelek, je bila proizvedena iz visokokakovostnih materialov pod strogim nadzorom in kontrolo. Ce pride do kakr$negakoli problema z izdelkom,
prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma prvotnega
nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastali med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgoti-
nami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb,
barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in pozarom, vendar ne omejeno nanje, ter posledi¢no ali na-
kljucno $kodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolo¢ajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne
namene, razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skodo, ki so jo utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poSkodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali
znotraj ali v bliZini vrtnega domka. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo3tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji,
zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upostevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montazo ugoto-
vite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa, da izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA
DE 10 ANI/ CARD GARANTIE. Casuta pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare ,produsul”, a fost fabricatd din materiale de inalta calitate, sub control si supraveghere rigu-
roase. In cazul in care apare orice problemd cu produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defecte de
manopera sau defecte de materiale si este valabila timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea pro-
dusului). Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crapdturi aparute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificari de culori,
coroziuni, efectele utilizarii necorespunzdtoare, abuzului, neglijarii, modificarilor, vopsirii, mutarii, transportului, deplasarii produsului, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele,
caderilor de grindind, furtunii, vantului, inundatiilor, potopului si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod necon-
form cu recomandarile, indicatiile si restrictiile stabilite in instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei
garantii. Compania Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in
apropierea casutei de gradind. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, cu conditia notificarii reclamatiei in termen, compania
Keter, dupd cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a prefului de cumpdrare calculata prin metoda de amortizare liniard,
tinand cont de perioada de valabilitate a garantiei. ATENTIE! In cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam s nu returnati produsul, ci sa luati
legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Kucica za alat preduzeca Keter, u
daljnjem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za
korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom
+nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koristenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte,
ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceq koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara,
modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premje3tanja proizvoda, ,vide sile”, izmedu ostalog padavine tuda, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedic-
nihili sekundarnih Steta. MontaZa i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao
i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili
za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice za vrt ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamaci-
ja, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne
cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje jamstva. NAPOMENA! U slu¢aju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti
proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem
tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U sluaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi
distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedo-
statke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju kori$¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata o$tecenja nastala usled normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte,
ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg kori¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara,
modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premes3tanja proizvoda, ,viSe sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili poZara, a takoder posledicnih
ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputima i ogranicenjima koja su odredena u uputstvima za upotrebu proizvoda,
kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve $tete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe
ili za o$tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kuce za vrt ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi rekla-
macija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ce - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupov-
ne cene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajudi u obzir trajanje garancije. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo ne
vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA - 10-IES METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy namelis, toliau vadi-
namas ,produktu”, pagamintas i$ aukstos kokybés medZiagy, grieztai kontroliuojant ir priZiirint gamybos procesa. Jei atsirasty kokiy nors problemy susijusiy su produktu, praSome
kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos.
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(Sqvoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius,
jbrézimus ar jtrukimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudZiavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo,
perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krua, audra, véja, uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius
nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymuy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant
produkta komerciniais ar vie3aisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelyje ar 3alia jo,
gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta ir defektq jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiira, pakeis brokuotas produkto dalis
arba graZins proporcinga pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy
pazeidimus pries montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTI-
JAS TALONS. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu”, ir raZota no augstas kvalitates materialiem stingra kontrolé un uzraudziba. Jebkadu problému gadijuma,
kas saistits ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitdja Klientu Apkalposanas Nodalu. ST garantija attiecas uz razosanas un materialu defektiem un ir spéka 10
gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot produktu). ST garantija nesedz defektus, kas radusies nor-
malas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: laizumus, plisumus, skrap&jumus, kas radusies produkta lieto3anas rezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, rasésanu, nepareizas,
launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, krasosanas, vilk3anas, transportéSanas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas apstak|us, tostarp krusu, vétru, véju, applsa-
nu, plidus un ugunsgreku, ka ari izrietosus un secigus zaudejumus. Garantija klist nederiga montgjot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas instrukcija sniegtajiem noradijumiem,
rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem noliikiem. Keter neatbild par jebkadiem zaudéjumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai
treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majina vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot su-
dzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprekinata, izmantojot linearo nolietojuma
metodi, nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdot, tikai kontaktéties ar
produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter tddriistakuur (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest
materjalidest range kontrolli ja jarelevalve all. Tootega seotud probleemide korral podrduge toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. See garantii katab toote valmistamis- ja ma-
terjalidefektid 10 aasta jooksul alates esialgsest jaemiiiigi ostu kuupdevast. (,Defektid” tahendab puudusi, mis segavad toote kasutamist). Kaesolev garantii ei hdlma defekte, mis tule-
nevad tavapdrasest kulumisest, sealhulgas, kuid mitte ainult kriimustused vdi kasutamise kdigus tekkivad varvimuutused, pleekimine, rooste; ebadige kasutamine, hooletusse jatmine,
toote muutmine, varvimine; likkamise, teisaldamise, transpordi tagajérjed; ,védramatu jou”, sh rahe, tormi, tuule, uputuse, iileujutuse ja tulekahju tagajrjed ning ka péhjuslikud véi
kaudsed kahjud. Toote paigaldamine ja kdsitsemine visil, mis ei ole kooskdlas toote kasutusjuhendis toodud soovituste, juhiste ja piirangutega, samuti kasutamine drilistel voi avalikel
eesmarkidel muudab kéesoleva garantii kehtetuks. Ettevdte Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude ega aiakuuri véi selle Iaheduses asuvate esemete
kahjustamise v6i kaotuse eest. Ostutdendi ja pretensiooni digeaegse esitamise korral asendab Keter puudusega osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis on arvutatud
lineaarse amortisatsiooni meetodi alusel, arvestades garantiiperioodi. TAHELEPANU! Kui mni detail on enne paigaldamist puudu voi kahjustatud, drge tagastage toodet, vaid votke
iihendust toote miiiijaga. | UA OBMEMEHA 10-PIYHA TAPAHTISl / TAPAHTIAHWIA TANOH. Capait 4ns iHCTpyMeHTiB Komnaii Keter, y noganbluomy «Bupi, BUOTOBEHNI 3
BUCOKOAKICHUX MaTepianis s cyBopum KOHTponem i Harnaaom. lpu BUHMKHeHHi 6yab-Akux npobnem 3 Bupobom, 6yab-nacka, npucunalite coi 3ayBaxeHHa y Binain 06cnyroyBaHHs
nokynuis Auctpub’totopa npoaykTy. Lia rapaxTia po3noBcioAXYeTbcA Ha feGeKTn BUKOHaHHA abo maTepiany i Aie npotarom 10 pokiB Big aati nepiuoi po3api6Hoi 3akynieni. (Mig
«iepeKTamMu» po3ymieMo HeOCKOHaNOCTi, AKi 3aBaXKaloTb Y KOPUCTYBaHHi NpoaykTom). LiA rapaHTis He po3MoBCIOAXKYETbCA HA AEQeKTH, AKi MOABNAIOTLCA NPU HOPMANbHOMY
KOPUCTYBaHHi, 30KpemMa PUCKM, MOAPAMMHN abo TPILMHW, AKI MOABNATLCA MPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, MAAM Ui ONAKHEHHA KOAbOPIB, TpKa, HACMiAKM HEMpaBUIbHOMO
KOPUCTYBaHHS, 3N0BXMWBAHHS, 3aHe0aHHs, MOANIKaLli, ManioBaHHs, NepecyBaHHs, TPAHCTIOPTYBaHHA abo NepeMilLeHHA NpoayKTY, Aii GOpc-MaXKopHUX 06CTaBMH, 30KpeMa, onaam
rpaay, Oypi, BITpY, 3aTONEHHS, NOBiHb, MOXEXi, @ TAKOX WKOAM, AKi € iX HACNiAKOM ab0 3 HUX BUNAMBAIOTb. MOHTaX Ta MOBOKEHHSA 3 NPOAYKTOM 3 MOPYLIEHHAM peKoMeH/aLil,
BKa3iBOK Ta 06MeXeHb, BKa3aHUX B IHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHA NPOAYKTOM, a TAKOX Or0 3aCTOCYBAHHA Y KOMePLiiiHNX Yl my6aiuHNX LINAX aHYNOTb Lo rapaHTito. Komnania Keter
He Hece BiANOBIZANbHOCTI 33 XOAHI LLKOAM, AKUX 3a3HaB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 0cobu, abo 3a NOLIKOZKEHHSA un BTPATY NPeAMETIB, AKi 3HAXOANNNCA BCEPEAUHI Ui No6An3y canoBoro
capato. Micns nped'ABNEHHA A0Ka3y NOKYNKY | A0Ka3iB AedeKTHOCTi ToBapY, LL0Z0 AKOT0 3roN0LYETHCA PeKamMaLlia, 3 3aCTepexxeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamauii, Keter, Ha BRacHuii
PO3CYA, 3aMiHUTb AedeKTHi AeTani npoayKTy abo noBepHe NPONOPLiHY YaCTUHY LiHM NOKYNKY, 06paxoBaHy 3a MeTOAOM MiHiliHOT aMOPTU3aLlil, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Al rapaHTil.
YBATA!'Y pasi BuABneHHa fedekty abo nowwkoxeHHA [0 NoyaTky 36MpaHHa capato, 6yab-nacka, He noBepTaiite BUPI6, NPocTo 3B'AXiTbcA 3 Bindinom 06cnyroyBaHHA nokynuis
puctpu'iotopa npoaykTy. | RU OTPAHWYEHHASA 10-NETHAS TAPAHTUSA / TAPAHTUAHDINA TANOH. Jomuk AnA MHCTPYMEHTOB Komnaruu Keter, uMeHyeMblil Janee «nipoyKToM»,
W3rOTOBJIEH U3 BbICOKOKAUECTBEHHBIX MATePUANOB MOA CTPOTMM KOHTPOSIEM W HaZi30poM. [pu BO3HUKHOBEHMN Kakux-1nbo npobrem ¢ npoayKToM, NoXanyiicTa, npucbinaiite cou
3ameyanns B 0Taen 06CnyxuBaHNA nokynateneii aucTpubbIOTOpPa NPpoAyKTa. HacToAWan rapaHTuA pacnpocTpaHAeTca Ha AeGeKTbl 3TOTOBIEHUA UIN MaTepUanoB U AelcTBYyeT B
TeueHue 10 neT oT AaTbl NepBOHAYaNbHON Po3HMYHON Mokynku. (Mo «aedeKTamu» MOHUMAKTCA HECOBEPLUEHCTBA, MPENATCTBYIOLME MCMONb30BaHUI0 MpoayKTa). HacToswasn
rapaHTuA He PacPOCTPaHAETCA Ha edeKTbl, BOHUKILUE B Pe3ynbTaTe 0ObIYHOI IKCNAYaTaLMM, B TOM YNCTE, LiapanitHbl, Clefibl WK TPELUMHDI, BO3HUKLUME BO BPEMS IKCTyaTaLum
MPOAYKTa, BbILBETAHUA UAN ONIEKNOCTY LiBETOB, PKaBUMHDI, MOCNEACTBII HEHAANEXALLei IKCMTyaTaLuu, Ype3MepHOIl IKCMNyaTaLuu, NpeHeOpexeHns, MoAMGUKALMIA, OKpacKM,
nepeABUKEHNS, TPAHCMOPTUPOBKY UM MEPEMELLEHNS NPOAYKTa, AeiCTBUA 00CTOATENbCTB HENPEOAOANMOIA CUAb, B TOM YNCTE, Tpaja, Oypu, BETPa, 3aTONEHUA, HABOAHEHNS U
Moapa, a Take NocneAyIoLLero WM BTopuuHoro yuiepba. MoHTax 1 obpaLueHne ¢ npoAyKTOM Croco60M, He COOTBETCTBYIOLM PEKOMEHALMAM, YKa3aHUAM U OTPaHUYEHNAM,
COAEPXALUMMCA B PYKOBOACTBE N0 IKCMTyaTaLuv MPOAYKTA, a TAKKE 5o UCNOb30BaHUE B KOMMEPYECKIX N 06LLECTBEHHBIX LENAX, aHHYNMPYIOT HACTOALLY rapaHTHio. Komnausa
Keter He HeceT OTBETCTBEHHOCTI 3a KaKoii-60 Yiuepb, NOHECeHHbIi NOTpeOUTeNeM /iy TPETBUMY LMK NI 33 MOBPEXAEHNE UM NOTEPH0 NPeMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPM
unu BOAM3Y Caf0BOr0 AOMMKA. [ocnie NPefOCTaBNEHMA KBUTAHLMU Ha MOKYTMKY 11 NOATBEPX/IEHMI HEUCTPABHOCTY NPOAYKTA, NO KOTOPOMY NPeAbABAAETCA NPETEH3MS, NP YCI0BIM
(BOeBpeMeHHoIT nofaun npetex3uin, Keter, no co6cTBEHHOMY YCMOTPEHWI, 3AMEHUT HEMCNPaBHbIE AeTanin NPOAyKTa WM BEPHET NPONOPLMOHAIbHYI0 YacTb CTOMMOCTM MOKYMKY,
paccuMTaHHylo MO MeTOAY NNHEIHOM amopTM3aumn, ¢ yueTom cpoka AelictBuA rapaHtuu. BHUMAHUE! B ciyuae BbiABneHua gedekta unn noBpexjeHns [0 MOHTaXa [OMUKA,
noxanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, MpocTo (BAXuUTECH ¢ OTAENoM 0bCnyuBaHUA nokynateneii AucTpubbloTopa npoykTa. | BG OTPAHUYEHA 10-TOANLLHA TAPAHLIUA /
TAPAHLIMOHHA KAPTA. Kvwinukata 3a MHCTPyMeHTH Ha Komnanua Keter, HapuyaHa no-gony ,NpoAyKT”, e npou3BefeHa 0T BUCOKOKAYeCTBEHU MaTepuani noj CTpor KOHTpon u
Han30op. HeliHoTo Npon3BOACTBO Ha BCeKM eTan ce Ciefin U KOHTPONUpa BHUMaTeNHo. B cnyuaii Ha KakBUTO 1 1a e npobnemu ¢ NpopyKTa, MOAIA, 0TNIPaBeTe BaLUMTe ONAaKBaHNA KbM
OTpaena 3a 06CTyXBaHe Ha KIMEHTU Ha AUCTPUOYTOpa Ha MpoAYKTa. HacToswaTa rapaHuma obxBatla Npou3BOACTBEHM AeQEKT UM AeGeKTI Ha MaTepuana 1 Baxu 10 roguHm ot
[iaTaTa Ha MbPBOHaYaHarTa nokynka Ha ape6Ho. (Mog , LedekTn” ce pa3bupa HeCbBBHPLLEHCTBA, KOUTO MPeYaT NPy eKCnnoaTaLnATa Ha NpoayKTa). HacToAwaTa rapaHLms He BKNiouBa
AedeKT, HACTBMUAN B PE3yNTaT Ha 0bnuaiiHa ekcnnoaTauysa, B TOBa YNCIO HAAPAcKBaHNA, OXTY3BaHUA UIW HAaNYKBaHUA, Bb3HUKHANM MO BPEMe Ha ynoTpe6aTa Ha MpoayKTa,
u36neaHABaHe UM MPOMAHA HA LIBETOBETE, PbXAACBAHE, NOCNEACTBIAA OT HEYMeCTHa eKCnioaTaunsa, 3noynotpeba, 3aHemapABaHe, MoandULMpaHe, 60ALNCBaHe, 30yTBaHE,
MPeBO3BaHe UMK NPemMecTBaHe Ha NPOAYKTa, M3NaraHe Ha CTUXMItHM GeCTBYSA, B TOBA YNACIO rPadyLLKa, yparau, BATbP, NOTON, HABOAHEHUA 1 MOXApH 11 OT HAHECEHUTE LETUTE B
nocnencTeue. MOHTaX W OTHOLIEHME KbM MPOAYKTA MO HAuMH, HECHOTBETCTBALY HA MPENOPbKUTE, HACOKUTE U OTPAHUUEHNATA, NOCOYEHU B MHCTPYKLMATA 3 eKCNioaTaums Ha
MPOAYKTa, KaKTO M U3MONI3BAHETO My 33 KOMEPCUATHIA W 0OLLECTBEHIN LI, NPABAT HefeiicTBIATEIHA HaCToALaTa rapaHLyua. Qupma Keter He HOCV OTTOBOPHOCT 3a HUKAKBY LLETH,
MPETbPREHN OT NOTPEOUTENA U/MIW TPETU NULLA, UIN 33 YBPEXAaHe UK 3ary6a Ha NpesMeTUTe, HAMUPALLM Ce BBTPe K B 6IM30CT A0 KbLUMUKaTa 3a rpagnHa. (el npeacTaBaHe Ha
[0Ka3aTeNCTBO 3 NMOKYNKA ¥ 0Ka3aTeNCTBO 3a AeheKTa Ha NPOZyKTa, KOWTo e 06ABEH 3a peKnamaLus, NPy Cna3Bake Ha CPoKa 3a 06ABABaHe Ha peknamauuara, Keter no cobcreena
MPeLeHKa Le 3aMeHu AedeKTHITE YacTh Ha NPOAYKTa WIN Le BbpHe NPONOPLMOHAHA YacT OT LieHaTa 3a NMOKYNKaTa, NPeCMETHaTa No MeTo/a Ha JIMHeliHaTa aMopTu3aLus, KaTo ce
B3eMa NpeBUA CPOKBT Ha rapauuata. BHUMAHVE! Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca Wi noBpeda Ha YacTute Npean MOHTAX — He BPbLUaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTaen no
KIMEHTCKI cepBu3 Ha ucTpubyTopa Ha npopykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTE GARANCIE. Depoja e kopshtit Keter (, produkti”) éshté prodhuar nga materiale té
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cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe mbikéqyrje rigoroze. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té
shpérndarésit té produktit. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té
thoté probleme & ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose
carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produkit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose
zhvendosjes sé produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Monti-
mi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdo-
rimi i tij pér qéllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk mban pérgjegjési pér asnjé dém té pésuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, as pér
démtimin ose humbjen e sendeve qé ndodhen brenda ose prané depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té
paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur
sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke marré parasysh periudhén e vlefshmérisé sé garancisé. KUJIDES! Né rast té mungesave apo démtimit té pjeséve para montimit - ju lu-
temi té mos e ktheni produktin, por té kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-redskapsskuret, heretter kalt
«produktet», er produsert av materialer av hgy kvalitet under streng kontroll og tilsyn. | tilfelle problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistri-
buteren. Garantien dekker feil som skyldes produksjons- eller materialdefekter i en periode pa 10 &r fra den opprinnelige kjgpsdatoen. (,Feil” defineres som mangler som forringer pro-
duktets bruk). Garantien dekker ikke feil som fglge av normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset til, riper, skraper, brudd under bruk, misfarging eller falming, rust, urimelig bruk,
misbruk, forssmmelse, endringer, maling, flytting av produktet eller ,naturkatastrofer” som hagl, alle typer uveer, vind, oversvgmmelse, flom og brann, samt falgeskader. Montering og
handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene i produktmanualen, samt bruk til kommersielle/offentlige formal, vil ugyldiggjere garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader pa
forbrukeren og/eller tredjeparter eller tap/skader pa gjenstander inne i eller nr hageboden. Ved fremvisning av kjgpshevis og dokumentasjon pa produktfeil, og ved rettidig rapporte-
ring, kan Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler eller refundere en proporsjonal del av kjgpesummen basert pa rettlinjet avskrivning for garantiperioden, med hensyn til garanti-
periodens varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller veere adelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI
RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja tarkkailun alaisena. Jos tuotteessa ilmenee
ongelmia, ota yhteyttd tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivdstd
alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kdyttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoit-
tuen, kdytosta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vérjdé@ntyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vadrinkdyttd, laiminlyonti, muutokset, maalaus,
likuttaminen, kuljetus tai siirtdéminen, “"luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat
vélilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kayttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely sekd kdyttd kaupallisiin tai julkisiin
tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoa-
misesta puutarhavajan sisalla tai sen Idheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman
harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston. HUOMIO! Mikéli havaitset
puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-
-redskabsskur (herefter benaevnt ,produktet”) er fremstillet af materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvégning. | tilfeelde af problemer med produktet, bedes du rette dine
bekymringer til produktdistributerens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl som falge af fremstillings- eller materialedefekter i en periode pa 10 &r fra den oprinde-
lige kabsdato. (Begrebet ,defekter” defineres som fejl, der forringer produktets anvendelse). Garantien daekker ikke defekter som falge af normalt slid, herunder, men ikke begraenset til,
ridser, skrammer, brud under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, forssmmelse, &ndringer, maling, flytning af produktet eller naturkatastrofer som hag|,
enhver form for storm, vind, oversvgmmelse, vandskader og brand, og felgeskader eller haendelige skader. Montering og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne
i produktmanualen, samt brug til kommercielle eller offentlige formdl vil ugyldiggere garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader pa forbrugeren og/eller tredjepart eller tab/skade pa
genstande inden i eller naer havehuset. Ved fremlaeggelse af kabsbevis og dokumentation for produktfejl, og ved rettidig indberetning, kan Keter efter eget skan erstatte defekte dele
eller refundere en forholdsmaessig del af kabsprisen baseret pa lige linezer afskrivning for garantiperioden, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. OBS! | tilflde af manglen-
de eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI/ GARANTICERTIFIKAT. Ditt
Keter-forrdd ("produkten”) ar tillverkat av hogkvalitativa material under strikt kontroll och dvervakning. | hdndelse av problem med produkten, vénligen rikta dina frégor till produkt-
distributdrens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar frén datumet for detaljhandelskdpet. (Termen "defekter”
definieras som brister som forsamrar anvéndningen av produkten.) Denna garanti técker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till, ndtning, repor eller
brott orsakade av anvandning, missférgning eller blekning, rost, felaktig anvéndning, missbruk, frsummelse, &ndringar, mélning, flytt, transport eller férflyttning av produkten, “force
majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvdmning och brand, samt féljdskador eller oférutsedda skador. Montering och hantering
som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillémp-
ningar, gbr denna garanti ogiltig. Keter &r inte ansvarigt for eventuella skador som drabbar konsumenten och/eller tredje part, eller skada pd eller forlust av foremal i eller i nérheten av
tradgdrdsskjulet. Givet att inkdpsbevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta
defekta produktdelar eller aterbetala en proportionell del av inkdpspriset, baserat pd en rak avskrivning, med hénsyn till garantitidens langd. VARNING! Om det saknas delar eller om
delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjanst. | EL MEPIOPIZMENH ETTYHEZH 10 ETON / KAPTA EITYHEIHE. H
amoBrkn epyaheinv g Keter, ato £§¢ kaholpevn «mpoidv»,kataokeuaatnke amd vAikd ugnAng motétntag umo avatnpd éheyxo kai emipheyn. Le mepimtwon mou mpokUYel mpoBAnpa e
10 TMpoidv, mapakaholpe amevBuvBeite ato TuRpa E§ummpétnone NMehatwv Tou diavopéa Tou mpoidvtoc. H mapovoa eyydnon kahomtel BAAPec mov ogeilovTal o€ ENATTMUATA KATAOKEVHG
N UAKav yla xpoviko dtdatnpa 10 eTwv amd Ty nuepopnvia apxikng ayopdc. (0 6pog «ehattwpatar opiletal wg atéhetec mou emmpeddouv T Xprion Tou mpoidvtog). H eyyunan dev
KaAUTTEL ENATT@HATA TTOU TTPOKUTTTOUV amd puatoloyikii @Bopd, supmepihapBavopévmv, ahhd X1 mEpLOPLOTIKG, YPATGOUVIGY, pWYHWY Katd T Xprion, amoxpwpatiopou i EeBwpidopatog,
oKoupldc, kakng 1} umepPoikii¢ Xprong, kakopetayeiptong, apéhelac, Tpomomotoewy, Bagnc, HETAKivONG, HETAQOPAC I} emavatomoBéTnong Tov mPoiovTog, kaBu¢ kat amd «eualkd
Qawopeva» omwe xahad, katatyideg, dvepog, katdkAuon, MAnupUpEC, Tupkayléq kat ouvagn i mapemépeva {ntipata. H ouvappohdynon katn xprion mou dev akohovBouv Tic odnyiec kau
TIEPLOPIOHOUG TOU eyXelpLdiov xpriong, KabBwg kat n xpron ya epmopikolg i Snpdatoug okomolg, akupwvouv Ty eyyonan. H Keter dev gépet euBivn yia {npiég mov uméotn o katavaAwtrig
Ka/n Tpitot A yia anwAera/Inpid avtikelpévay eviog i kovtd oty amoBikn kimou. Metd v umoBolr amodelkTikol ayopdg kat Tekunpiwang te BAAPNE, kat umd v mpoiméBeon 611N
BAGPn dnhwbnke eykaipwe, n Keter, katd Tnv amokAe1oTIKA TNE Kpion Kal GUPGWVA Le T 1oxUouea vopoBedia, Ba avTIKATAGTAOEL TA ENATTWHATIKG [éPN TOU TIPOidvTog 1) Ba emoTpé el
oToV MEAGTN avahoyika Pépog TG TIUAC ayopdg e Pdon evBeia amooPéon katd T didpkela e yyonong, AapBdvovtag uméyn tnv mepiodo eyyonong. NPOZOXH! Xe mepintwon mou
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PL: W sktad produktu Outdoor Bar wchodza: przepust kablowy (Cable pass), zestaw pétkowy (Shelving Kit) oraz uchwyt TV (TV rack set). Sposéb montazu (rysunki)
oraz wykaz czesci znajduja sie w instrukcjach dotaczonych do opakowania. Produkty sa objete 2-letnia gwarancja:

Przepust kablowy (Cable pass), uchwyt TV (TV rack set): 0GRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Przepust kablowy (Cable pass) oraz uchwyt TV (TV rack set)
firmy Keter, nazywane dalej jako ,produkt”, wykonane zostaty z wysokiej jakosci materiatdw sztucznych, a ich produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana.
W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania
lub wady materiatowe i obowiazuje przez 2 lata od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie si¢ niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu).
Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektow powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapar lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu,
odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkdw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania
produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z
produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub pu-
blicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate
przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowoddw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem
terminowego zgfoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzadji,
liniowej, uwzgledniajac okres obowiazywania gwarangji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem prosimy nie zwracac produktu, tylko skon-
taktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu.

Zestaw potkowy (Shelving Kit): OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktow o wysokiej jakosci
i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kon-
trolom. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu
pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia
wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze komponentéw ze sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybu-
tora. Gwarangja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym
celu niz do uzytku osobistego lub domoweqo, a takze uszkodzen powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzer
spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi
opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i
uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty.

HU: Az Outdoor bar a kovetkez6 termékeket tartalmazza: kabelatvezetd (Cable pass), polckészlet (Shelving Kit) és TV allvany szett (TV rack set). Az dsszeszerelési
mod (rajzok) és az alkatrészlista a csomagolasban talalhaté hasznalati itmutatéban talalhatok. A termékekre 2 év garancia vonatkozik:

Kabelatvezetd (Cable pass), TV allvany szett (TV rack set): 2 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter dltal gyartott kébelatvezetd (Cable pass), TV dllvany szett
(TV rack set), a tovabbiakban ,termék”, magas mindségli mdianyagokhbdl készilt, és gydrtasa minden szakaszaban szigord feliigyelet alatt allt. A termékek kapcsolatos barminemi pro-
bléma esetén kérjiik lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 2 évig érvényes az eredeti
kiskereskedelmi vdsarlds napjatél szdmitva. (A ,hibdk” alatt a termék haszndlatét akadélyozd hidnyossdgokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki a normal hasznélatbdl ered6 hibdkra,
példaul karcoldsokra, sériilésekre vagy repedésekre, szinelvltozdsokra, fakulasra, rozsdasoddsra, nem megfeleld hasznélatra, visszaélésekre, elhanyagolasra, médositdsokra, festésre,
mozgatasra, szallitasra vagy a termék dthelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példaul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, dradédsra és tlizre, tovébba kdvetkezményes vagy
jarulékos karokra. A termék nem megfelel§ dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitdsokban megadott ajanlésokkal és korlétozasokkal ellentétes médon torténd hasznélata, valamint
kereskedelmi vagy nyilvanos célokra torténd alkalmazasa érvényteleniti ezt a garanciét. A Keter nem véllal felel6sséget a fogyasztot és/vagy harmadik személyeket ért karokért, vala-
mint a kertihdz belsejében vagy kozelében Iévé térgyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasarlasi bizonyiték és a reklamalt termék hibdinak bemutatdsa utan, a panasz idben torténd
bejelentése esetén, a Keter sajét belatdsa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vasérlasi ar ardnyos részét linedris amortizdciés mddszerrel, figyelembe véve
a jotallasi iddszakot. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék
forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval.

Polckészlet (Shelving Kit): KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalé mindséqii és modern szerkezet( innovativ termékek elismert beszallitéja. A céq altal
ajanlott dsszes termék magas mindségii anyagokbdl késziilt és szigorti bevizsgaldsokon és ellendrzéseken esett &t. A termékek kapcsolatos barminem( probléma esetén kérjiik 1épjen
kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A garancia a termék megvésarlasénak a napjan 16p életbe a vésarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter
minden termék esetében ellendrzi annak tartdssagat és hasznalatét, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibds termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezddés jeleit
mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozo dontés meghozasa kizérdlag a Keter cég hataskdrébe tartozik. A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen haszndlat
és szallitds, figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznalattél eltérd hasznalat, a termék mddositasa, atfestése okozta meghibdsodésokra, valamint az Gtmutat6tdl eltérd dsszeszere-
65 és a termék tilsdgos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tilmenden ez a korlatozott garancia nem terjed ki a ,vis major” -bol eredd kdrokra, beleértve, de nem kizarélagosan a jégesét,
vihart, szelet, drvizet, dradast és tiizet, illetve a kdzvetlen vagy kozvetett kdrokat. A kialakult garancialis igények teljesitése utén a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg
meghatarozott idéponthan jar le. A Forgalmazd nem vallal felelGsséget a termékben tarolt barminemd anyag okozta barminemi sériilésért.

(Z: Outdoor bar zahrnuje nasledujici produkty: priichodka na kabely (Cable pass), sada polic (Shelving Kit) a sada TV drzaku (TV rack set). Zptisob montaze (vykresy)
a seznam dilii naleznete v navodu pfilozeném k baleni. Na vyrobky se vztahuje 2leta zaruka:

Priichodka na kabely (Cable pass), sada TV drzaku (TV rack set): OMEZENA 2-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Priichodka na kabely (Cable pass), sada TV drzéku (TV rack set) od fir-
my Keter (déle jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materidld, a jeho vyroba byla v kazdé fazi peclivé sledovéna a kontrolovana. Méte-li s produktem jakékoli problémy,
své pfipominky sméfujte na Zakaznické oddéleni distributora produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 2 let ode dne prvni maloobchodni
koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekdzeji pfi pouZivéni produktu). Tato zdruka se nevztahuje na vady vzniklé v dlisledku bézného pouzivani, véetné ryh, Skrabanc(i nebo prasklin
vzniklych béhem pouzivéni produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlisledky nesprévného pouZivani, zneufiti, nedbalosti, Uprav, natéru, posunovani, prepravy nebo
premisténi produktu, pdsobeni ,vy33i moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bouky, vétru, zaplaveni, povodné a poZéru, déle na vysledné a ndsledné Skody. Montéz a zachdzeni's produktem
v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k poufiti produktu, a také jeho vyuziti ke komerénim nebo vefejnym celim maji za ndsledek ztrétu platnosti této
zéruky. Firma Keter neodpovida za Zddné Skody utrpéné spotrebitelem a/nebo tietimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni predmétd nachazejicich se uvniti nebo v blizkosti zahrad-
niho domku. Po piedloZeni dokladu o koupi a diikaz(i o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti
produktu nebo vrati imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovéni, s piihlédnutim k dobé trvani zaruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pred
montaZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu.

Sada polic (Shelving Kit): OMEZENA 2-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré
vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich material(i a byly podrobeny piisnym zkouskam a kontrolam. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na
Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predloZen doklad o koupi. Keter testuje vechny své vyrobky z hlediska Zi-
votnosti a funkénosti a v ramci dvouleté zruky zajistuje vyménu vadnych produktd nebo dild a také komponent(i se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je piné
v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje na jakdkoli poskozeni zplisobend: pouZitim sily, nespravnou obsluhou, prepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli
jinému celu nez pro osobni nebo domdci potrebu, a také poskozeni zplisobend prestavbou, natfenim nebo montéze provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v dlisledku pietéZovani.
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Kromé toho se tato omezend zdruka nevztahuje na kody zplisobené vy3si moci, véetné krupobiti, boufi, vétru, zplav, povodni a poZdrd, ani na pfimé nebo nepiimé Skody. Po vyfizeni
pipadné reklamace pobéZi zaru¢ni doba déle aZ do data jejiho vyprieni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poSkozeni zplisobené skladovanymi vécmi.

SK: Outdoor bar obsahuje nasledujtice produkty: priechodka na kabel (Cable pass), sada polic (Shelving Kit) a sada drziakov na TV (TV rack set). Spdsob montdze
(vykresy) a zoznam dielov najdete v navode priloZzenom k baleniu. Na produkty sa vztahuje 2-ro¢na zaruka:

Priechodka na kabel (Cable pass), sada drziakov na TV (TV rack set): OBMEDZENA 2 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Priechodka na kabel (Cable pass), sada drziakov na TV (TV
rack set) spolo¢nosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek
problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zékaznickému servisu distributora vyrobku. Této zéruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materiélu a plati 2 rokov od
dna predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat produkt v silade s jeho ur¢enim). Této zdruka sa nevztahuje na
chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouZivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouZivania vyrobku, na stratu farby alebo jej
odtiena, hrdzavenie, na ndsledky nesprdvneho pouZivania, nedodrZziavania GZitkovych parametrov, zanedbania, tpravy, malovanie, prestvanie, prepravu alebo premiestfiovanie vyrob-
ku, na pdsobenie ,vy33ej moci”, vrdtane nasledkov fadovca, burok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, ako aj na nésledné nasledky a Skody vyvolané tymito skuto¢nostami. Produkt
musi byt namontovany a musi sa pouzivat v stilade s pokynmi, odporticaniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke vyrobku, a tieZ sa nesmie pouZivat na komeréné alebo
verejné ticely, v opacnom pripade této zdruka prestéva automaticky platit. Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za $kody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm,
ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajicich sa vo vntri alebo v blizkosti zahradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujticeho ndkup a dékazov potvrdzujicich
chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota nahldsenia reklamacie, spolo¢nost Keter, podIa vlastného uznania, vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vrati proporciondinu cast
nakupnej ceny vypocitanej zohladfiujdc rovné amortizacné odpisy, s prihliadnutim na dobu trvania zéruky. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred
montaZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribdtora vyrobku.

Sada polic (Shelving Kit): OBMEDZENA 2 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou kon3trukciou.
V3etky firmou pondkané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené prisnym skdskam a kontroldm. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte
prosim vade vyhrady k Zakaznickému servisu distribitora vyrobku. Zdruka plati odo dria ndkupu pod podmienkou predloZenia ndkupného dokladu. Keter vykondva skisky vietkych
svojich produktov, ¢o sa ich stélosti a pouZivania tyka, a v rdmci 2 rocnej zéruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tieZ komponentov so stopami vyblednutia, pricom
rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvdzeni Keter alebo distribttora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku pouZitia sily, nespravnej
obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouZivania k akymkolvek inym tGcelom nez k osobnému alebo domécemu poufitiu a tieZ na poskodenia vzniknuté v ddsledku tprav, natierania alebo
montaZe vykonanej v rozpore s montaznym nédvodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tdto obmedzend zaruka nevztahuje na Skody vyplyvajice z vy33ej
moci, vratane, ale nie vylucne, krupobitia, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, alebo ndslednych alebo vyvolanych tymito skuto¢nostami 3kdd. Po vybaveni pripadného néroku
pobeZi zéruénd doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distribitor nenesie zodpovednost za Ziadne poSkodenia spdsobené akymikolvek skladovanymi predmetmi.

SLO: Outdoor bar vkljucuje naslednje izdelke: kabelska uvodnica (Cable pass), komplet polic (Shelving Kit) in komplet nosilcev za TV (TV rack set). Na¢in montaze
(risbe) in seznam delov najdete v navodilih, ki so prilozena embalazi. Izdelki imajo 2-letno garancijo:

Kabelska uvodnica (Cable pass), komplet nosilcev za TV (TV rack set): 2 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Kabelska uvodnica (Cable pass), komplet nosilcev za
TV (TV rack set) firme Keter, v nadaljevanju »izdeleks, je proizveden iz visoke kakovosti umetnih snovi, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrsnegakoli
problemaz izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 2 let od
datuma prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no
s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomar-
nosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in poZzarom, vendar ne omejeno nanje, ter
posledicno ali naklju¢no Skodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za
komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so
se nahajali znotraj ali v bliZini vrtnega domka. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo$tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni
presoji, zamenja pomanjKljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izra¢unane na nain linijske amortizacije, ob upo3tevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montazo
ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete.

Komplet polic (Shelving Kit): OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi
izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. Ce pride do kakrdnegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku
za storitve za stranke Distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in
uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, kiimajo sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni
zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr$nihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja,
uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb
zaradi prekomerne obremenitve. Poleg tega ta omejena garancija ne krije Skode, ki je posledica visje sile, vkljucno, vendar ne omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in
pozar, niti posledi¢ne ali posredne $kode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrnekoli
poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki.

RO: Outdoor bar include urmatoarele produse: trecere cablu (Cable pass), set rafturi (Shelving Kit) si set suport TV (TV rack set). Metoda de asamblare (desene) si lista
pieselor se gasescin instructiunile incluse in ambalaj. Produsele beneficiaza de garantie de 2 ani:

Trecere cablu (Cable pass), set suport TV (TV rack set): GARANTIE LIMITATA DE 2 ANI / CARD GARANTIE. Trecere cablu (Cable pass), set suport TV (TV rack set) de la firma Keter, numitd
in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inaltd calitate, iar productia acesteia a fost supravegheata si controlata riguros. In cazul in care apare orice problema cu
produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila
timp de 2 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedicd utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate fn urma
utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crapaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzétoare, abuzului, neglijarii,
modificdrilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasdrii de produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grinding, furtunii, vantului, inundatiei, potopului si incendiilor,
precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictiile stabilite in instructiunile de utilizare a
produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este rdspunzdtoare pentru prejudicii suferite de consumator si/
sau persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradina. Dupd prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul
produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionala a pretului de cumparare calculata
prin metoda de amortizare liniard, tinand cont de perioada de valabilitate a garantiei. ATENTIE! In cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu
returnati produsul ci sa luati legdtura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului.

Set rafturi (Shelving Kit): GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design mo-
dern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalt3 calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. In cazul in care apare orice problemd
cu produsul, vd rugdm sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de
cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a
unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la un posibil schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia
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nu acoperd daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat
pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare
si daunele cauzate de sarcind excesiva. In plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele rezultate din fortd majora, inclusiv, dar fira a se limita la, grinding, furtund, vant,
inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte. Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expird la data incheierii
sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in cdsuta de gradind.

HR/BIH: Outdoor bar ukljucuje sljedece proizvode: prolaz za kablove (Cable pass), set polica (Shelving Kit) i set nosaca za TV (TV rack set). Nacin montaze
(crtezi) i popis dijelova nalaze se u uputama prilozenim uz pakiranje. Proizvodi imaju 2-godisnje jamstvo:

Prolaz za kablove (Cable pass), set nosaéa za TV (TV rack set): 2-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Prolaz za kablove (Cable pass), set nosaca za TV (TV
rack set) preduzeca Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izraden je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, a njegova proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom
koraku. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a
vrijedi 2 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koriStenje proizvoda). Ovo jamstvo
ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koriStenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koriStenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele
boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koritenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, ,vise
sile”, izmedu ostalog padavine tuda, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba proizvoda na nacin koji nije u
skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka
ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili
u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku,
Keter ce - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci
u obzir trajanje jamstva. NAPOMENA! U slu¢aju nestalog dijela ili oStecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike
distributera proizvoda.

Set polica (Shelving Kit): 0OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Tvrtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog
dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom
obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar
2-godiSnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distri-
buter. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete
nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montazZe koja nije u skladu sa uputama i o3tecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ovo ograniceno jamstvo ne pokriva
Stetu nastalu kao rezultat vise sile, ukljucujui, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vjetar, plavljenje, poplave i poZar, niti posljedicne ili posredne Stete. Nakon placanja
bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ce se racunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu $tetu uzrokovanu pohranjenim
proizvodima.

SRB: Outdoor bar ukljucuje sledece proizvode: prolaz za kablove (Cable pass), set polica (Shelving Kit) i set nosaca za TV (TV rack set). Nacin montaze (cr-
tezi) i spisak delova nalazi se u uputstvu prilozenom uz pakovanje. Proizvodi imaju garanciju od 2 godine:

Prolaz za kablove (Cable pass), set nosaca za TV (TV rack set): OGRANICENA — 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Prolaz za kablove (Cable pass), set nosaca za
TV (TV rack set) firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izraden je od visokokvalitetne plastike, a njegova proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju
bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 2 godina
od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju kori$¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata
ostecenja nastala usled normalnog koriS¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom korid¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice
neodgovarajuceg koriscenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vie sile”, izmedu ostalog
padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopaiili poZara, a takoder posledic¢nih ili sekundarnih Steta. MontaZa i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama,
uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma
Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon
predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ce - prema
sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje ga-
rancije. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda.
Set polica (Shelving Kit): OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢ inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi
proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slu¢aju bilo kakvih problema sa proizvodom,
obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vaZi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i
uslova koris¢enja te tokom 2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i kemponenata sa tragovima promene boje, s time $to odluku 0 mogucoj
zameni donosi iskljuivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje oStecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo
koje druge svrhe osim za linu ili ku¢nu upotrebu, kao i o3tecenja nastale zbog promena u konstrukciji, bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputstvima i o$tecenja izazvana pre-
teranim opterecenjem. Pored toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu usled vie sile, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vetar, poplave, potop i pozar,
niti posledicnu ili posrednu Stetu. Nakon regulisanja moguceg potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve ostecenja
uzrokovana skladiStenim materijalima.

LT: Outdoor Bar apima Siuos gaminius: kabelio jvadas (Cable pass), lentyny komplektas (Shelving Kit) ir TV laikiklio komplektas (TV rack set). Surinkimo
budas (bréziniai) ir daliy sarasas pateikti instrukcijoje, esancioje pakuotéje. Produktams suteikiama 2 mety garantija:

Kabelio jvadas (Cable pass), TV laikiklio komplektas (TV rack set): LAIKINA — 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Kabelio jvadas (Cable pass), TV laikiklio
komplektas (TV rack set) Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auk3ciausios kokybés dirbtiniy medziagy, o jo gamyba kiekvieno etapo
metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy.
Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja 2 metus nuo pirmojo pirkimo maZmeninéje prekybos vietoje, dienos. (Savoka ,defektai” suprantama kaip
triikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius, jbrézimus ar jtrikimus,
atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudZiavimo, aplaidumo, modifikavimo, daZzymo, perstimimo,
transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, kru3a, audra, véjo, uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius
nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir
naudojant produkta komerciniais ar vieSaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uZ jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo
namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekta jrodan¢ius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nu-
oZiur, pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuotq taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj.
PASTABA! Pastebéjus kokius nors triukumus ar daliy pazeidimus prieS montavima, praSome negrazZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo
skyriumi. |
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Lentyny komplektas (Shelving Kit): LAIKINA — 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy
produkty tiekéjas. Visi jmonés sitilomi produktai yra pagaminti i$ auk$tos kokybés medziagy, jiems yra atliekami grieZti tyrimai ir kontrolé. Jei atsirasty kokios nors problemos susi-
jusios su produktu, praSome kreiptis j prekiy platintoja Klienty aptarnavimo skyriy. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo
atvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iskeitima.
Galutinj sprendimg dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo,
transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba
montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, Si ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél force majeure,
jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, audra, véja, potvynius, uztvankas ir gaisra, arba pasekminiams ar netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas
garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamai laikomy daikty.
LV: Outdoor Bar ietver $adus produktus: kabelu pareja (Cable pass), plauktu komplekts (Shelving Kit) un TV stiprinajumu komplekts (TV rack set). Mon-
tazas metode (ziméjumi) un detalu saraksts ir pieejami instrukcija, kas ieklauta iepakojuma. Produktiem ir 2 gadu garantija:

Kabelu pareja (Cable pass), TV stiprinajumu komplekts (TV rack set): IEROBEZOTA — 2-GADU GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firmas Keter Kabelu pareja (Cable
pass), TV stiprinajumu komplekts (TV rack set), turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavots no augstas kvalitates maksligiem materialiem, produkcija katra razoSanas
posma tika rupigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, ladzam sutit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu.
ST garantija attiecas uz raZo$anas un materialu defektiem un ir spéka 2 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz nepil-
nibam, kas traucé izmantot produktu). 57 garantija nesedz defektus, kas raduies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrap&jumus, kas
radusies produkta lieto3anas rezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, risé3anu, nepareizas [aunpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas,
transportésanas vai parvieto3anas sekas, neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu, vétru, véja, applusanu, plidus un ugunsgréku, ka ari izrietoSus un secigus zaudeju-
mus. Garantija klust nederiga montejot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot
produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolukiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudejumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu,
kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudesanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot sudzibas iesniegSanas
terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata, izmantojot linearo nolietojuma metodi,
nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, ladzam produktu neatdod, tikai kontaktéties
ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu.

Plauktu komplekts (Shelving Kit): IEROBEZOTA 2 GADU GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas
produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tiek izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tiek paklauti riipigai testé3anai un kontrolei. Jebkadu problému
gadijuma ar produktu, ludzam sutit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Garantija sakas no pirk$anas datuma ar nosacijumu ka tiek
uzradits pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadu garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu
un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu par varbatéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitajs. Garantija neattiecas uz jebkadiem boja-
jumiem, kas radusies: izmantojot spéku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita noliika neka individuala vai majsaimniecibas lietosana,
ka ari bojajumiem, kas radusies konstrukcijai, krasoSanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai, ka ari bojajumiem, kas radusies produktam to parmeérigi
parslogojot. Turklat 31 ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies neparvaramas varas apstak|u darbibas rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusa, vétra, véjs,
applusana, pludi un ugunsgreki, ka ari izrietodie vai netiesie bojajumi. Péc varbutéjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta
termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kuri radusies uzglaba3anas laika.

EST: Outdoor Bar sisaldab jargmisi tooteid: kaabli labiviik (Cable pass), riiulite komplekt (Shelving Kit) ja teleri kinnituskomplekt (TV rack set). Kokkupa-
neku viis (joonised) ja osade loend on pakendiga kaasasolevas juhendis. Toodetele kehtib 2-aastane garantii:

Kaabli labiviik (Cable pass), teleri kinnituskomplekt (TV rack set): PIIRATUD — 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter kaabli Iabiviik (Cable pass), teleri
kinnituskomplekt (TV rack set) (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide
tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii hdimab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 2 aastat alates esmase
jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mdistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, pra-
gusid, kriimustusi voi I6hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi véi pleekinud vérvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste,
vdrvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajérjel, ,vdaramatu jou”, sh rahe, tormi, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju tagajérgi ning ka pdhjuslikke vdi kaudseid
kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis sdtestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel
vi Gihiskondlikul eesmérgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest véi aiakuuri sees vdi
Idheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetah, oma drandgemise jérgi,
vdlja kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse vilja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, arvestades garantiiperioodi.
TAHELEPANU! Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid votke iihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga.
Riiulite komplekt (Shelving Kit): PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innova-
tiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kérge kvaliteediga materjalidest ja ldbinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide
tekkel tootega esitage oma mérkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab
koikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vi osade ning varvimuutuste jalgedega elementide
asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaata-
matus, mistahes muul kui isiklikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, vérvimise vdi kasutusjuhendi juhiseid
rikkuva paigalduse tottu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse tdttu. Lisaks ei kata kdesolev piiratud garantii kahjusid, mis on pdhjustatud vadramatu jou
poolt, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju, ega kaudseid vdi tagajargedest tulenevaid kahjusid. Pdrast pretensiooni lahendamist
arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see I6ppeb garantii Ioppemise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust aiakuuris hoitavate kaupade mistahes péhjustel
toimunud kahjustuste eest.

UA: Outdoor Bar mictutb Taki npoaykTu: ka6enbhuii npoxig (Cable pass), Ha6ip nonuupb (Shelving Kit) Ta Ha6ip kpinnenb ana Tenesizopa (TV rack set). Cnoci6 moHTaxy
(kpecnenHs) Ta cnuCOK AeTaneil HaBeAieHO B IHCTPYKLiAX, L0 A0AAIOTbCA A0 YNaKoBKu. Ha NpoAyKTU Hafa€eTbCA 2-piuHa rapaHTis:

Ka6enbHuii npoxip (Cable pass), Ha6ip kpinnenb ansa renesizopa (TV rack set): OSMEXXEHA 2-PIYHA TAPAHTIS / TAPAHTIHWIA TAJIOH. Ka6enbHuii npoxig (Cable pass), Habip kpinnenb ana
Teneizopa (TV rack set) B komnanii Keter, y noganbiuomy - <Bupi6», BArOTOBNEHHIA 3 BUCOKOAKICHUX MaTepiani, a ioro BUPOOHMLITBO Ha KOXHOMY eTani peTeNbHO NepeBipAETbCA | KOHTPOMOETbCA.
Mpu BUHUKHeHHI byab-akux npobnem 3 Bipobom, Byab-nacka, npucunaiite coi 3ayBaxeHHa y Bigain obcnyroyBaHHA Nokynwie Auctpub’iotopa npopykTy. Lia rapaxTia po3noBCofXyeTbeA Ha
LedeKTn BUKOHaHHA abo MaTepiany i aie npoTArom 2 pokiB Big AaTi nepluoi po3apibHoi 3akynisni. (Min «aedektamiu» po3ymiemo HeAOCKOHANOCTI, AKi 3aBaXal0Tb Y KOPUCTYBAHHI MPOAYKTOM).
L|s rapaHTist He PO3MOBCIOMKYETbCA Ha AiedeKTH, SIKi NOABIAITHCA MPU HOPMATbHOMY KOPUCTYBaHHI, 30KpeMa PUCKI, MOAPANUHY abo TPiLLMHY, AKI NOSBNIAKTHCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM,
MNAM Ui BISKHEHHA KONbOPIB, ipXKa, HACMIAKI HEMPABUIBHOTO KOPUCTYBAHHS, 3MI0BXUBaHHS, 3aHefibaHHs, Moandikaii, MantoBaHHs, NepecyBaHHs, TPAHCMOPTYBaHHA abo nepemilLieHHs
NpoAyKTY, Aii Gopc-MaxopHuX 06CTaBUH, 30KpeMa, onazv rpagy, bypi, Bitep, 3aToNNeHH, NOBiHb, NOXeEX, @ TAKOX LKOAM, AKI € iX HACNIAKOM abo 3 HUX BUNNNBAIOTb. MOHTaX Ta NOBOAMEHHA 3
MPOAYKTOM 3 MOpYLUEHHAM PeKOMeH/aLlili, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aHWX B IHCTPYKLi 3 KOPUCTYBAHHA MPOAYKTOM, @ TAKOX /0r0 3aCTOCYBAHHA Y KOMEPLiHIX Uy NyBYHUX LiNAX aHyMio0Tb

21



Ljo rapaHTito. Komnania Keter He Hece BiANOBIZanbHOCTI 3a KOAHI LUKOAW, AKMX 3a3HaB KOPUCTYBaU i/abo TpeTi 0co6u, abo 3a NOLUKOLKEHHSA Uk BTPATy NPeAMETIB, AKi 3HAXOAUNUCA BCepesuHi un
nobnu3y capato AnA iHcTpymenTiB. lMicna npe’ABNEHHA foKa3y NOKYNKW | fOKa3iB AedeKTHOCTi ToBapY, OO AKOTO 3r00LLYETHCA peknamaLlia, 3 3acTeperxeHHAM CTPOKY BHECEHHA peknamaLlii,
Keter, Ha BnacHmii po3cyg, 3amiHuTb AeeKTHi feTani npoAyKTy abo noBepHe NPonopLiiiHy YacTUHY LiHW NOKYNKK, 06paxoBaHy 3a MeToZi0M MiHiiiHoT amopTy3aLii, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Aii
rapaHTii. YBATA!' Y pasi BuABneHHa dedekTy abo NOWKOZXeHHA fo nouaTky 36upaHHA capato, Oyab-nacka, He noBeptaiite BUpI6, NpocTo 3B'AXiTbCA 3 Bigainom 06CyroByBaHHA nokynuis
ANCTpuG'ioTopa MpoayKTy.

Habip nonuub (Shelving Kit): TAPAHTIIHUA CTPOK 2 POKI / TAPAHTIAHMIA TATIOH. Komnania Keter € npoBiagHum nocTauanbHUKOM iHHOBALIIHUX BUCOKOAKICHUX NMPOAYKTIB B CyyacHoMy
[v3aiiHi. B nponoHoBaHi KoMnaHielo NPOAYyKTH BUTOTOBNEH 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTesibHo npoTectoBaHi. [pu BUHUKHeHHi 6yab-akux npobnem 3 upo6om, byab-nacka, npucunaiite
(BOI 3ayBaxeHHaA y Binain obcnyroByBaHHA nokynuis auctpu6'toTopa npoayKTy. fapaHTia Aie Bin AaTv NOKYNKI NP HAABHOCTI NiATBEpAKeHHA nokynku. Komnawia Keter TecTye Bcio cBok
NPOAYKLo 3 TOUKI 30py iX MILHOCTI i eKcnayaTawji, a TaKoX B pamkax 2-x piuHol rapaHTii 3abe3neuye 3amiHy edeKTHUX NPOAYKTIB ab0 CKNaZ0BIUX YaCTUH, a TaKOX KOMMOHEHTIB 3i cnifami
BULIBITaHHA, MU LibOMY PiLLIeHHA PO MOXNMBY 3aMiHy 3aNULLAETbCA BUKMIOUHO 33 KomnaHieto Keter abo [uctpu6'totopom. [apaHTia He NOLUMPIOETbCA Ha BYib-AKi NOWKOZMKEHHS, LU0 BUHUKNN
B pe3y/NbTaTi: 3aCTOCYBAHHA HAZMIPHOT CUK, HENPABINbHOI eKCNyaTaLii, nepeBe3eHHs, HeobepeXHOCTI, BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAUEHHAM, @ TAKOX NOLIKOZMKEHHA y 38'43Ky 3 MoandikaLlieto,
dapbyBaHHAM abo MOHTaXeM, LLO He BIANOBIAAE IHCTPYKLT 3 MOHTaXY, MOLUKOKEHHSA Y 383Ky 3 NepeHaBaHTaXeHHAM. Kpim Toro, Lia 06MexeHa rapaHTia He NOLIMPHETHCA HA NOLUKOAXKEHHS,
CNPUYUHEH] CTUXIHAMY IUXaMU, BKNIOYAKOUM, ane He 00MexyIoumch LAM, Tpaj, LTOPM, BiTep, 3aTONMeHHS, NOBIHb i NOMeXy, a Takox HenpaAmi ui nobiuHi 36utku. licna 3ag0BoneHHA peknamavii
rapaHTiA NPoJoBYe AiATY A0 AaTH i 3aBepLueHHs. JucTpubioTop He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a Oyab-AKi 36uTKK, 3anoaiaHi B pe3ynbati 36epiraHHa Oyab-AKUX NpeaMeTiB.

RU: Outdoor Bar Bkniouaet cnepyowme npoaykTbl: kabenbHbiii BBog (Cable pass), komnnekt nonok (Shelving Kit) u komnnekr kpennenuit gna TB (TV rack set). Cnoco6
MOHTaxa (YepTexu) U CNUCOK AeTaneil MOXKHO HAITH B MHCTPYKLUM, NpUnaraemoii K ynakoske. Ha npogykTbl npefioctaBnAaeTca 2-NeTHAA rapaHTus:

Ka6enbHblii Beop (Cable pass), komnnekt kpennenuii gna TB (TV rack set): OTPAHUYEHHAA 2-TIETHAA TAPAHTUSA / TAPAHTUIHBIN TATIOH. KabenbHbiit BBog (Cable pass), Komnnekt
kpenneuit ana TB (TV rack set) komnaHum Keter, umeHyemblit Janee Kak «npopyKT», U3rOTOBMEH U3 BbICOKOKAUeCTBEHHbIX CKYCCTBEHHbIX MATePHanoB, a ero NPpoM3BOACTBO HA KaAOM
3Tane TWaTenbHo NPOBEPAETCA U KOHTPONUpYeTca. Mpu BO3HUKHOBEHMN KaKix-nbo npobnem ¢ NpodyKTom, noxanyiicta, npucbinaiite cgon 3ameyanua B 01aen 06cnyxmBaHuA nokynateneii
AncTpubbloTopa npodykTa. HacToAwan rapaHTMA pacnpocTpaHAeTCA Ha AeGeKTbl U3rOTOBMEHNA U MaTepUanoB U AeICTBYET B TeueHue 2 NIeT T AaTbl NePBOHAYANbHOI PO3HUYHOM NOKYMKM,
(Mon «nedeKTamm» NOHUMAKTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYHLLME UCNONb30BAHUI0 NPOAYKTA). HacToALan rapaHTA He pacnpoCTpaHAETCA Ha AedeKTbl, BOHMKLLVE B pe3ynbTaTe 06bIYHOI
3KCMAyaTaLmy, B TOM YUCTe, LiapanuHbl, Clebl WA TPELLHbI, BOSHUKLLME BO BPEMA JKCNAyaTaLum NPOAYKTa, BbILBETAHUA WK BNIeKNOCTU LiBETOB, PXXaBUMHI, NOCNEACTBII HeHAANEXaLLeil
3KCMnyaTauuu, upe3MepHoil dKCMnyaTauuy, npeHebpexxeHus, MOAUGUKALMIA, OKpacKM, MepeiBUMeHMA, TPAHCMOPTUPOBKM WAW NepemeleHus NPOAYKTa, AeACTBMA 06CTOATENbCTB
HenpeosoNMMON Cinbl, B TOM YiCne, rpana, 6ypu, BETpa, 3aTONNEHIA, HABOAHEHUA 11 NOXapa, a Take NOCNeAYIOLLEro UM BTOPUYHOro yiep6a. MoHTax 1 06paLLieHue C NpogyKTom cnocobom,
He COOTBETCTBYIOLMM PEKOMEHZALMAM, YKa3aHUAM W OrpaHuyeHuaM, COAePXaLuMMCcA B PYKOBOACTBE MO JKCMyaTaLuy MPOJYKTa, @ TaKKe ero UCnonb30BaHue B KOMMEpUeCKuX uam
00LLeCTBEHHDIX LieNAX, aHHYMPYHOT HacToALYIo rapaHTuio. Komnaua Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoil-nibo Yuep6, noHeceHHbli noTpebuTenem /i TpeTbMMM IULAMM WK 33
MOBPEXAeHIe UM NOTEPI0 NPeAMETOB, HAXOAALLMXCA BHYTPY A BOAM3M somuKka. Tocne npesocTaBneHna KBUTaHLUM Ha NOKYNKY 11 MOATBEPXAEHNIl HeCNPaBHOCTI NPOAYKTA, M0 KOTOPOMY
npeabABNACTCA NPeTeH3a, MU YCI0BUY CBOEBPEMEHHOIA Mofiaun npeTen3uy, Keter, no cobCTBEHHOMY YCMOTPEHMH, 3aMEHUT HeUcnpaBHbIe AeTanit NPOAYKTa UMK BEPHET NPONOPLMOHANbHYI0
YacTb CTOUMOCTI MOKYMKK, PACCYUTAaHHYI0 IO METOZY NMHEIHOI aMOPTI3aLuy, € yueToM cpoka AeiictuA rapanTun. BHUMAHWE! B cnyuae BbiaBneHna gedekta unn noBpexaeHuns 10 MOHTaXa,
NoXaNyiicTa, He BO3BPALLAIATe NPOAYKT, NPOCTO CBAXMUTECH ¢ OTAENOM 06Ty KMBaHUA NOKYNaTenei AUCTpUObIOTOpa NPoayKTa.

Komnnext nonok (Shelving Kit): TAPAHTUIHDIV CPOK 2 TOZA / TAPAHTUIAHBIA TATIOH. KomnaHus Keter agnaetcs Be/lyLLIMM MOCTaBLLMKOM UHHOBALIOHHbIX BbICOKOKAYECTBEHHDIX NPOAYKTOB
B COBpeMeHHOM Au3aiiHe. Bca npeanaraemasn KoMnaHueli NPoOAYKLMA U3roTaBNMBAETCA U3 BbICOKOKAUeCTBEHHbIX MaTepyasnos 1 NOABEPraeTca TLaTeNbHOMY TeCTUPOBaHUI0 1 KOHTpoNio. [Tpu
BO3HMKHOBEHUW KaKuX-n16o npobnem ¢ npoAayKTOM, NoXanyiicTa, npucbinaiite ceon 3ameyaqua B 01aen obcnyxveanua nokynatenei JCTpubblotopa npoayKTa. fapaHTuA AeilCTByeT Co AHA
COBepLLeHNA MOKYMKN MPW YCI0BUM NPeAbABAEHNA YeKa unn cueta. Komnanua Keter TectupyeT BCto CBOK MPOAYKLMIO C TOUKY 3pEHINA WX MPOYHOCTI M IKCMATyaTaLMI, a TaKkxe B pamKax 2-X
NeTHeli rapaHTUI 06ecneunBaeT 3ameHy AedeKTHbIX NPOAYKTOB WM COCTABHbIX YaCTeld, a TakXe KOMMOHEHTOB CO CfleflaMy BbILBETaHNS, MPU 3TOM pelleHie 0 BO3MOXHON 3aMeHe 0CTaeTeA
NCKNIOUNTENbHO 33 KomnaHmeld Keter unu [uctpubbiotopom. [apaHTua He pacnpocTpaHAETCA Ha Niobble MOBPEXAeHMA, NPUUMHEHHbIE BCEACTBUE: NPUMEHEHNA CMAbl, HEMPaBUAbHOTO
00paLLieHIa, TPaHCNOPTUPOBKM, HEBPEXKHOCTI, UCNONB30BAHUA B NIHOOBIX APYTUX LENAX, KPOME Kak ANA MYHOr0 NONb30BaHUA NI AOMALLHET0 X03AIACTBA, a TaKMKe NOBPeX/eHNA BUIeACTBIE
BHECEeHUA U3MeHeHUiA B KOHCTPYKLMIO, NOKPACK M COOPKM, BbINONHEHHOI C HAPYLLEHWEM MOHTAXHOIA MHCTPYKLMM, U MOBPEXAeHUA 0T M30bITOUHOI Harpy3Ku. Kpome Toro, HacToALad
OrpaHMYeHHaA rapaHTIA He PaCPOCTPAHAETCA Ha yiLlepO, BOSHUKLLNIA B pe3ynbTate CTUXUIAHbIX 6eACTBIIA, BKMIOYA, NOMUMO NPOYEro, rpag, LUTOPM, BETep, 3aTOMNeHIe, HaBOAHEHNE 1 oXap,
a TakXe KOCBEHHbIe 1 MobouHble YObITKN. lTocne yperynupoBaHua BO3MOXHbIX MPETeH3MI rapaHTUiAHbII CPOK NPOAOIKUTCA U 3aBEPLUMTCA B JieHb ero ucTeyeHua. Juctpubbiotop He HeceT
OTBETCTBEHHOCTIA 3a KaKOiA-N160 yLLiep6, NpuuMHeHHbIii B pe3ynbTaTe XpaHeHus Kakux-nubo npesmeTos.

BG: Outdoor Bar BkniouBa cnegHute npoaykTi: Kabenen orop (Cable pass), komnnekr pagroe (Shelving Kit) u komnnexkr croiika 3a Teneusop (TV rack set). HaunHbT Ha
MOHTax (YepTexHu) u CIUCHKBT CYaCTH (a ONNCAHU B UHCTPYKLMUTE, BKNKOYEHU B onakoBKaTa. [poayKTuTe ca ¢ 2 roguHM rapaHuus:

Ka6eneH otBop (Cable pass), komnnekT croiika 3a TeneBusop (TV rack set): OrPAHUYEHA 2-TOVLLHA TAPAHLIAA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. KabeneH oBop (Cable pass), komnnekT cToiika 3a
Teneu3op (TV rack set) komnaxusa Keter, HapuuaH no-gony ,NPOAYKT”, € u3paboTeH 0T BUCOKOKAUECTBEHY CUHTETIYHM MaTepuany. HeiiHoTo Mpou3BOACTBO Ha BCEKIA €Tan ce ey U KOHTponupa
BHUMaTENHO. B cnyyaii Ha HepeoBHOCT ce cBbpeTe ¢ 0TAeNa 3a KNMEHTCKI cepBy3 Ha ucTpubyTopa Ha mpoaykTa. HacToAwara rapaHuua 06xBalua npou3BoACTBeHN AeGeKTV U fepeKTH Ha
MaTepyana 1 Baxu 2 FoANHI 0T 1aTaTta Ha MbPBOHauanHaTa nokynka Ha apebHo. (Mog , AedexT” ce pasbupar HeCbBBPLUEHCTBA, KOUTO NpeyaT Npu eKcnnoaTaunaTa Ha npogyKTa). Hactoawara
rapaHUua He BKMIOYBA fedeKTU, HACTBAMAYN B Pe3yNTaT Ha 061yailHa ekcnnoaTaLys, B TOBA YMCIO HaAPacKBaHNA, 0X/Ty3BaHNA NI HANYKBaHWA, Bb3HUKHAAM Mo BpeMe Ha ynotpebata Ha
NpopyKTa, U3bneaHABaHe UMM MPOMAHA Ha LBETOBETE, PbXAACBaHE, NOCNEACTBA OT HEYMECTHa eKcnnoatauua, 3noynotpeba, 3aHemapABaHe, MoAnduLMpaHe, 60AancBaHe, 36yTBaHe,
NpeBo3BaHe N NPeMeCcTBaHe Ha NPOAYKTA, U3NaraHe Ha CTUXMItHI beiCTBUSA, B TOBA UNCIO FPaAYLLIKA, YparaHy, BATbP, NOTOM, HABOAHEHNA 1 NOXKAPY U OT HaHECEHUTe LLETUTE B NOCNEACTBH.
MoHTa 1 OTHOLLIEHWE KbM NPOAYKTA M0 HAUH, HeCHOTBETCTBALL HA NPENOPBKUTE, HACOKUTE 1 OrPaHNYEHIATA, MOCOUEHI B MHCTPYKLIMATA 32 eKCMN0aTaLVA Ha MPOAYKTA, KAKTO 1 M3N0A3BaHeTo
My 33 KOMepCUanHu UK 061LeCTBEHI LieK, NPaBAT HeZleficTBUTENHA HacToALaTa rapaHLma. Oupma KeTep He HOCM OTFOBOPHOCT 38 HUKAKBY LLETH, NPeTbpneH 0T noTpebutena u/unm Tpetu
ML, UIW 33 YBPEXAaHe iu 3aryba Ha npeaMeTTe, HaMUpaLLY ce BbTpe UK B 6AK30CT A0 KbluyukaTa 3a rpaguHa. (nes npeAcTaBAHe Ha JOKa3aTeNCTBO 3a MOKYMKa U J0Ka3aTeNcTso 3a
LedeKTa Ha NPpoayKTa, KOITO e 0651BEH 3a peKnamauus, Npy cna3BaHe Ha CpoKa 3a 064BABaHe Ha peknamauyaTa, Ketep no cobcTBeHa npeLieHKka Lue 3aMeHu fepeKTHUTE YacTil Ha NPOZYKTa WK
LLie BbpHe MPOMOpLMOHANHA YaCT OT LieHaTa 3a MOKYNKaTa, NpecMeTHaTa No MeToia Ha NMHeiiHaTa aMopTI3aLA, KaTo Ce B3eMa NpefBuA CPOKBT Ha rapaHumuaTa. BHUIMAHWE! Mpu ycTaHosaBaHe
Ha nUnca K NoBpefia Ha YacTuTe Npean MOHTAX — He BPbLUaiATe NPOAYKTa, a ce (BbpeTe ¢ 0TAeN NO KNMEHTCKM cepBu3 Ha lucTpubyTopa Ha npoayKTa.

Komnnext padroBe (Shelving Kit): OTPAHUYEHA 2-TOJWLIHA TAPAHLIAA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHat focTaBuvK Ha HOBaTOPCKIN NPOAYKTM € BICOKO KAUeCTBO 1 MOfiepHa
KOHCTPYKLMA. Bcuuku npoyKTH, npeanarau ot Gupmara, (a Mpou3BefeHy 0T BUCOKOKAYeCTBEHY MaTepuanit v ca NOANOMeH: Ha CTPOry Mpernesy 1 KoHTponu. B cnyyaii Ha HepesoBHOCT ce
cebpkete ¢ 0Taena 3a KNueHTCKN cepau3 Ha [uctpubyTopa Ha MpoayKTa. [apaHumMATa Baxi OT 1eHA Ha NOKYMKa Npy YCI0BYeE Ha NPeACTaBAHe Ha CBUAETENCTBO 3a NOKyNKaTa. Keter npoBexaa
W3cneiBaHNA Ha BCUUKUTE CBOM MPOJYKTI C OFNeZ Ha TPaitHOCTTa 1 ynoTpebaTa v B pamKuTe Ha 2-rOAMLIHA rapaHLMA OCUrypABa 3aMAHa Ha Aed)eKTHIN NPOAYKTI M YacTK, a CbLLO TaKa Ha
CbCTaBKWTE YaCTI CbC CNefm 0T 00€31BETABAHE, KaTO PeLLIEHIETO 32 eBEHTYa/HA 3aMAHa € 0T U3KMKUUTENHA KOMNETEHTHOCT Ha Keter uam Ha [luctpubyTopa. fapaHumMATa He BKIOYBA HUKAKBI
NoBpeAM, NpeAn3ByKaHK OT: ynoTpeda Ha Cuna, HenpaBUIHA eKCMoaTaLua, TPAHCMOPT, HenpeanasnuBOCT, ynoTpeba 3a LenTa, pasnuuHa OT IMYHA MK JoMaLLIHa YnoTpeba, KaKTo M NoBpesH,
Bb3HUKHAM B PE3yNTaT Ha Npenpasky, 60A41CBaHe UM MOHTaX, U3BBPLUEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLIMATA 32 MOHTaX 11 NOBPeaM, NPeAU3BIKaHI OT U3MIMLLHO HaToBapBaHe. OCBeH ToBa, Tasu
OrpaHIyeHa rapaHLya He NOKPMBA LLETH, NPOU3TIAYALLM OT CTUXWIAHY G iCTBIA, BKAKOUUTENHO, HO He Camo, rpajyLLKa, 6ypa, BATHP, NOTOM, HABOJAHEHUA 1 NOap, HUTO KOCBEHN WV NOCTeABaLLN
wetn. Cnefl ypexzaxe Ha eBeHTYanHa NpeTeHLyA rapaHLMOHHUAT NepuoZ NPOAbXaBa Aa Teue v 3TNYa Cef 3ary6a Ha cunata Ha rapaHumaTa. lucTpubyTopbT He HOCM 0TFOBOPHOCT 33 KaKBUTO
1 a e noBpeal, NPeAu3BUKaHI 0T KaKBUTO 1 1a € CbXPaHABaHIN NPOAYKTH.

AL: Outdoor bar-i pérfshin produktet e méposhtme: kalim kablloje (Cable pass), set rafte (Shelving Kit) dhe set mbajtés TV-je (TV rack set). Ményra e montimit (vizatime) dhe
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lista e pjeséve gjenden né udhézimet e pérfshira né paketim. Produktet kané garanci 2-vjecare:

Kalim kablloje (Cable pass), set mbajtés TV-je (TV rack set): GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Kalim kablloje (Cable pass), set mbajtés TV-je (TV rack set) Keter (,produkti”) éshté
prodhuar nga materiale me cilési té larté, dhe prodhimi i tij éshté mbikéqyrur dhe kontrolluar me kujdes né ¢do fazé. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Depar-
tamentit t& Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér 2 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé.
(,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak t& konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose
qarjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e kegpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé
produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né
njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit t& produktit, si dhe pérdorimii tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik,
do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit.
Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit t& pretenduar, né varési té paragitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do t& zévendésojé pjesét me defekt t& produktit
ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té cmimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke marré parasysh periudhén e vlefshmeérisé sé garancisé. KUJDES! N& rast té
mungesave apo démtimit té pjeséve para montimit, ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktoni Shérbimin té Klientit té distributorit.

Set rafte (Shelving Kit): GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Keter &shté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe dizajn modern. Té gjitha produktet e
ofruara nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet
tuaja Departamentit té& Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Garancia éshté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té paragitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha produktet
e tij pér qéndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjeqare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt, si dhe komponentét me gjurmé & ¢ngjyrosjes, me vendimin pér
zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, unksionimi i gabuar, transporti, pakujdesia,
pérdorimi pér ¢farédo qéllimi té ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga ndryshimi, lyerja ose montimi & nuk kryhet né pérputhje me udhézimet e montimit
dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon démet qé vijné nga forca madhore, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén,
pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose pasuese. Pas zgjidhjes sé ¢do pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do té pérfundojé né datén e skadimit té saj.
Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té shkaktuar nga ndonjé send i ruajtur.

NO: Outdoor Bar inkluderer folgende produkter: kabelgjennomfaring (Cable pass), hylleesett (Shelving Kit) og TV-stativsett (TV rack set). Monteringsmetoden (tegninger) og
dellisten finnes i instruksjonene som fglger med emballasjen. Produktene leveres med 2 ars garanti:

Kabelgjennomfaring (Cable pass), TV-stativsett (TV rack set): 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-kabelgjennomfaring (Cable pass), Keter-TV-stativsett (TV rack set), («produk-
tet»), er produsert av materialer av hgy kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributeren. Denne garan-
tien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 2 ar fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet).
Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting,
ufornuftig bruk, mishruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvér, vind, oversvammelse,
flom og brann samt fglgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kom-
mersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer hageboden.
Nar kjgpshevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller
refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse, med hensyn til garantiperiodens varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle
mangle eller veere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet.

Hylleesett (Shelving Kit): 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent leverandar av innovative produkter med hay kvalitet og moderne design. Alle produkter som tilbys av
selskapet er produsert av materialer av hgy kvalitet og har gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle problemer med produktet, vennligst rett dine klager til kundeserviceavdelingen
hos produktets distributer. Garantien gjelder fra kjgpsdato, forutsatt at kjepsbevis fremvises. Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa 2 &r tilbyr vi
utskifting av defekte produkter eller deler, samt komponenter med misfarging, der beslutningen om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributeren. Garantien dekker ikke skader
fordrsaket av: bruk av makt, feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til annet enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som falge av modifikasjon, maling eller montering som
ikke er utfart i henhold til monteringsanvisningen, og skader forarsaket av overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader fordrsaket av «force majeure»-hendelser, inkludert,
men ikke begrenset til, hagl, storm, vind, oversvgmmelse, flom og brann, samt falgeskader. Etter behandling av et krav vil garantiperioden fortsette  lape og utlape pa den opprinnelige utlgpsda-
toen. Distributaren er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av lagrede gjenstander.

Fl: Outdoor Bar sisaltaa seuraavat tuotteet: kaapelildpivienti (Cable pass), hyllypaketti (Shelving Kit) ja TV-telinepaketti (TV rack set). Kokoamistapa (piirrokset) ja osaluet-
telo loytyvat pakkauksen mukana toimitetuista ohjeista. Tuotteilla on 2 vuoden takuu:

Kaapelilapivienti (Cable pass), TV-telinepaketti (TV rack set): RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-kaapelilépivienti (Cable pass), Keter-TV-telinepaketti (TV rack set), ("tu-
ote”), on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia, kéianny tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Tamad takuu kattaa
tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 2 vuotta alkuperdisestd ostopaivéstd alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvdt tuotteen kayttod). Tama takuu
ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei nihin rajoittuen, kdytostd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varjdantyminen tai vérin haalistuminen,
ruostuminen, kohtuuton kaytt, védrinkdytto, laiminlydnti, muutokset, maalaus, likuttaminen, kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmigt” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika
tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo seka ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kayttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen
kokoaminen ja késittely seka kéyttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille
eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta puutarhavajan sisélla tai sen laheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen
ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston.
HUOMIO! Mikdli havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &la palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttdjakelijan asiakaspalveluun.

Hyllypaketti (Shelving Kit): RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter on tunnettu innovatiivisten, korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden toimittaja.
Kaikki yrityksen tarjoamat tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on testattu ja tarkastettu tiukkojen standardien mukaisesti. Mikali tuotteessa ilmenee ongel-
mia, pyyddmme ottamaan yhteyttd tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa ostopdivdstd alkaen edellyttden, ettd ostotosite esitetddn. Keter testaa kaikki tuotteensa
kestévyyden ja kdytettavyyden osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten tuotteiden tai osien seka varimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. P&étds vaihdosta on
yksinomaan Keterin tai jakelijan harkinnassa. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat: voimankdytdstd, virheellisestd kdsittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kdytdstd muuhun
kuin henkilokohtaiseen tai kotitalouskdyttdon, seka vahinkoja, jotka johtuvat muokkauksesta, maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eikd vahinkoja, jotka johtuvat
liiallisesta kuormituksesta. Tama rajoitettu takuu ei mydskddn kata vahinkoja, jotka johtuvat ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, vesivahingosta, tulvasta ja
tulipalosta, eika valillisia tai seurannaisvahinkoja. Mahdollisen korvausasian kasittelyn jélkeen takuuaika jatkuu ja padttyy alkuperdisend paattymispdivana. Jakelija ei ole vastuussa
mistdan vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista tavaroista.

DK: Outdoor Bar indeholder folgende produkter: kabelgennemfaring (Cable pass), hyldesaet (Shelving Kit) og TV-holder saet (TV rack set). Monteringsmetoden
(tegninger) og delslisten findes i den vejledning, der folger med emballagen. Produkterne leveres med 2 ars garanti:

Kabelgennemforing (Cable pass), TV-holder sat (TV rack set): 2 ARS BEGRZNSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-Kabelgennemfaring (Cable pass), Keter-TV-holder saet
(TV rack set), (“produktet”), er fremstillet af materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvégning. | tilfelde af problemer med produktet, bedes du rette dine bekymringer
til produktdistributgrens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i 2 dr fra datoen for det oprindelige
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keb. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke
begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transport eller
omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvsmmelse, vandskade og brand, og falgeskader eller hn-
delige skader. Samling og hdndtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til
kommercielle eller offentlige applikationer, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for skader pa forbrugeren og/eller tredjepart eller tab/skade pa genstande inden i eller
nar havehuset. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pd den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skan, erstatte defekte dele af produktet eller
tilbagebetale en forholdsmassig del af kabsprisen til dig pa basis af en linezr afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. 0BS! | tilflde af manglende eller beskadi-
gede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice.

Hyldesat (Shelving Kit): 2 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverandor af innovative produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle produkter,
som virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge tests og kontroller. | tilflde af problemer med produktet bedes du rette dine klager til
kundeserviceafdelingen hos produktets distributer. Garantien galder fra kabsdatoen, forudsat at der forevises kabsbevis. Keter tester alle sine produkter for holdbarhed og anvendelse
og tilbyder inden for den 2-drige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt komponenter med misfarvning, hvor beslutningen om eventuel udskiftning udeluk-
kende trffes af Keter eller distributeren. Garantien daekker ikke skader fordrsaget af: brug af kraft, forkert handtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller
husholdningsbrug, samt skader som falge af &ndringer, maling eller montering, der ikke er udfert i henhold til monteringsvejledningen, og skader fordrsaget af overbelastning. Denne
begraensede garanti daekker heller ikke skader forarsaget af “force majeure”-haendelser, herunder men ikke begraenset il hagl, storm, vind, oversvgmmelse, vandskade og brand, samt
folgeskader eller indirekte skader. Efter behandling af et eventuelt krav fortsatter garantiperioden med at Igbe og udlgber pa den oprindelige udlgbsdato. Distributgren er ikke ansvarlig
for skader fordrsaget af opbevarede genstande.

SE: Outdoor Bar inkluderar foljande produkter: kabelgenomfdring (Cable pass), hyllpaket (Shelving Kit) och TV-stativpaket (TV rack set). Monteringsmetoden (rit-
ningar) och listan dver delar finns i instruktionerna som medfoljer forpackningen. Produkter har 2 ars garanti:

Kabelgenomforing (Cable pass), TV-stativpaket (TV rack set): 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Ditt Keter-kabelgenomforing (Cable pass), Keter-TV-stativpaket
(TV rack set), ("produkten”), har tillverkats i hdgkvalitativa material under noggrann kontroll och évervakning. | héndelse av problem med produkten, vénligen rikta dina fragor till
produktdistributdrens kundtjénstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 2 ar frén datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “de-
fekter” definieras som brister som forsémrar anvéndningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, ndtning, repor
eller brott orsakade av anvéndning, missférgning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, mélning, flytt, transport eller forflyttning av produkten,
"force majeure”, inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvamning och brand, samt féljdskador eller oférutsed- da skador. Montering och
hantering som inte Gverensstdmmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella eller offentliga
tilldmpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ar inte ansvarigt for eventuella skador som drabbar konsumenten och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremél i eller i narhe-
ten av tradgdrdsskjulet. Givet att inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att
ersatta defekta produktdelar eller terbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med hansyn till garantitidens ldngd. VARNING! Om det saknas delar
eller om delar dr skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjénst.

Hyllpaket (Shelving Kit): 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter &r en erkéind leverantdr av innovativa produkter med hog kvalitet och modern design. Alla produkter
som foretaget erbjuder & tillverkade av material av hdg kvalitet och har genomgatt strénga tester och kontroller. Vid eventuella problem med produkten, vénligen rikta dina klagomal
till produktens distributdrs kundtjanst. Garantin galler fran inkdpsdatum, under forutséttning att inkdpsbevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter for hallbarhet och anvandning
och erbjuder inom den 2-driga garantiperioden utbyte av defekta produkter eller delar samt komponenter med missférgning, dér beslut om eventuellt utbyte uteslutande fattas av
Keter eller distributdren. Garantin tacker inte skador som orsakats av: anvandning av vald, felaktig hantering, transport, vardsldshet, anvandning for annat andamal an personligt eller
hushallshruk, samt skador som uppstatt till foljd av modifiering, malning eller montering som inte utférts enligt monteringsanvisningen, och skador orsakade av dverbelastning. Denna
begransade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-handelser, inklusive men inte begransat till hagel, storm, vind, vattenskada, dversvamning och brand, samt
foljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortsatter garantiperioden att [6pa och upphdr pd det ursprungliga slutdatumet. Distributdren ansvarar
inte for skador som orsakats av forvarade foremal.

EL: To Outdoor Bar pmap mepthapBdver va e§q¢ mpoiovra: Siéhevon kahwdiwv (Cable pass), oet papiwv (Shelving Kit) kau oet Bdong tnAedpaong (TV rack set). 0 tpomog
ouvappoldyneng (oxédia) kat n Aiota Twv avtaAAak kv Bpickovral 6Tig 0dnyiec mov meplapPavovtal 6Tn cuckevacia. Ta mpoiovta cuvodsvovtal amoé yyunon 2
ETOV:

Siéhevon kahwdiwv (Cable pass), oct aong tnheopaonc (TV rack set): MIEPIOPIXMENH EITYHXH 2 ETON / KAPTA EITYHZHX. Aiéhevon kahwdiwv (Cable pass), oet pdong tnAedpaong
(TV rack set) T Keter, ato €€ kahoUpevn «mpoi6v», €ival kataokevaopévn amd vPnhng mowdtntag maotikd vhikd. H mapaywyn Tou mpoidvTog emomteTnke Kat eNéyyOnke avatnpd o€
kaBe ¢ aTddlo. Le mepimtwon mpoPAfpatoc e o mpoidv, mapakaovpe amevBuvBeite oo Turpa Eumnpémnang Mehatwv tou dlavopéa. To mpoidv kahdmtetar amé eyydnon yla mpoiovTiky
actoyia, n omoia mpoékue amd EAGTTWNA 0TNY Mapaywyn f 6Ta VNKA evTog 2 ETwV am6 TV npepopnvia ayopds. (0 6pog ,eAdTTwpa” opiletat oav atéhela mou umodiet T xpron Tou
Mpoiévtoc). H eyyonon dev kahumtel gBopéc mou mpokimTouv amd Guatohoyik xprion, omwg (€voelkTikd aMNd Ox1 meploploTikd): ypat{ouviég i pwypég mov epgavifoval katd T xpnon,
AMOYPWHATIOPOUC, oKOUpLd, {nuué amd Kakr xprion, apéela, petatpomée ot dopn, fagn, HETagopd 1 peTakivnon Tou mPoiovTog, KABWE Kal EMMTWOEL GUOIKWY QAIVOPEVWY OTILC
XaAdQL, katatyideg, minppopeg, umoxapnon vepol, mupkaytég kat AANeS Tuxaieg 1y okompes {nuég. H suvappoldynen 1y xpron mou dev eivat c0p@wvN pe TIC 0dnyieC TOU KATAOKEVAOTH,
kaBa¢ kat n xprion Tou mpoidvTog yia epmopikol 1y Snuoatou okomolg, akupavel Ty eyyinon. 0 kataokevaotic Kat o dtavopéag dev ubivovtaryia {npié mov ugicTavTal o Katavarwtig
kai/n Tpitol f yia TNV anwAeLa avTIKeLpévwy mou BpiokovTal evide i KovTa 6To umdaTeyo epyaleiwv. Metd tny umoBor Tou amodeikikol ayopdg kat aTolyeiwv yia tn dnhwbeioa BAAN Tou
TpoidvTog, katumd tnv mpoimdBeon 6tin PAAPN Ba avagepBei eykaipwe, n Keter, katd Tnv amokAeloTIKA TNE SlakpiTikn evxépela, Ba avTiKaTaoTAoE Ta EAATTWUATIKG Pépn TOU MPOIdVTOG
N Ba oag emoTpéPer avahoyiko pépog TNC TIHAC ayopdg pe Bdon T ypaupikn améofeon, AapBdvovtac uméyn tnv mepiodo eyyunong. NMPOLOXH: Edv damotwoete ENAewpn 1 {nuid o€
e€apTnuaTa mpwv T GLUVAPUOAGYNGN, NV EMOTPEPETE TO TPOIOV — emKowvnoTe e To Tunpa E§ummpétnong Nehatwv tou diavopéa.

Let pagiwv (Shelving Kit): NEPTOPTZMENH EFTYHZH 2 ETON / KAPTA EITYHEHZ. H Keter eivat avayvwptopévog mpopn6eutig Kavotopwyv mpoidvtwy uPnAic motdtntag kat aiyxpovou
oxedaopo0. Oha tampoidva Tng etaipeiag kataokevdlovrar amd uhika vPnArg motdtnTac kat umofdhhoval o€ avaTnEOUE ENEyXOUC Kat okipég. Le mepimtwan omotovdrimote mpoPAipatog
He To ooy, mapakaholpe emkovwvate pe To Tunpa ESummpétnong Nedatwy Tou Slavopéa. H eyydnon wx0et amd v nuepopnvia ayopdg, pe Ty emideén amodewktikol ayopdg. H
Keter eAéyxet OMa Ta mpoidvTa TG yla avBeKTIKOTNTA Kal Xprion Kat 0To TAaioLo TG 26T00¢ £yyUNONG MAPEXEL AVTIKATAGTAGN ENATTWHATIKWY TIPOIOVTWY 1 HEPWY, KaBWC kat e§apTnudtwy
He onuadia amoxpwpatiopoy, evw n amdgacn ywa mbavi avtikatdetacn avikel amokAeloTika otnv Keter i 1o dtavopéa. H eyyonon dev kahumtel {npiég mou ogeilovtal o€: xprion Biac,
kakn xpron, petagopd, apéela, xprion yia okomd dAAov amd mposwmikr f olkiakm, kadeg kat {npiég mou mpokAiBnkav amd pomomotqoelg, BAyio 1 GuvappoAGynaen pn 6OUPWYR HE TIG
odnyieg kat {npiég amd umepPohikd @optio. Emméov, auth n meplopiopévn eyyunon dev kahumret {npiég amd «avwtépa Biax, 6mu¢ xahad, katawyida, dvepo, minupdpa, umoxwpnan vepoo,
OwTLa, kabBwe kat emakoAoudeg i Tuyaieg npiéc. Metd tnv emiluon Tuyov aélwaeewvy, n mepiodog eyyinang ouveyiletar kat Ajyet atnv apxiki tne npepopnvia. 0 davopéag dev épet evbovn
yia {nuiéc mou mpokAnBnkav amé amoBnkeupéva avTikeipeva.
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